Ян СоловичОсторожно! Ангелы!

Трагикомедия в четырех действиях

Действующие лица
Лауренциус Мезофанти — директор кра​еведческого музея, 40 лет.

3 и т к а — его жена, 38 лет.

Ветка Орачова — сотрудница музея, 25 лет.

Франтишек Оштара — директор народной школы культуры, 35 лет.

Йозефина — его жена, 35 лет.

Адам Вилкович — заведующий отделом культуры районного Национального комите​та, 40 лет.

Марош Новак — геодезист, сотрудник строи​тельно-дорожного управления, 28 лет.

Руженка — учащаяся профтехучилища, 17 лет.

Штефан Богдан — сотрудник Словацкого общества охраны памятников старины и природы, неопределенного возраста.

Действие происходит в наши дни.

Действие первое

Просторный зал в старинном замке. Отсюда начинается экспозиция краеведческого му​зея. Почти вся задняя стена представляет собой широкие стеклянные двери, ведущие во внутренний круглый дворик. Если позво​ляет величина сцены, сценограф может представить этот дворик замка одной или двумя (из двенадцати) скульптурами ка​менных ангелов, подпирающих своими кры​льями полукруглые аркады и обступающих со всех сторон небольшой фонтан в центре дворика. Но это не существенно, потому что все действие пьесы происходит в зале, из которого двери направо ведут в кабинет ди​ректора, а слева, с надписью «Продолже​ние осмотра», остаются все время закрыты​ми. На стенах картины и гравюры. Из ме​бели в зале — несколько стульев и неболь​шой универсальный столик: они могут быть любого стиля и принадлежать любой эпохе.

Ветка стоит в распахнутых дверях, через которые вместе с яркими лучами июньско​го полуденного солнца врываются звуки скрипки. Кто-то совсем близко исполняет Концерт фа мажор Г.-Ф. Телемана. Мезо-фанти входит в те же самые двери, но, по​груженный в свои мысли, словно не замеча​ет Бетку и решительно направляется в свой кабинет. В руке он держит табличку, на которой довольно четко видна сделанная от руки надпись: «Осторожно! Ангел может упасть!» Он с недовольством рассматривает табличку, потом быстро поворачивается и угрожающе смотрит на мечтательно слу​шающую музыку Бетку.

Мезофанти. Это, конечно, ваша работа. Да?

Ветка (как бы приходит в себя, насторажива​ется и отвечает со своей особой, почти не​заметной, но обезоруживающей улыбкой). Почему вы сняли эту табличку?
Мезофанти. Ветка! Боже ты мой! Вы хотите, чтобы я попал в сумасшедший дом? Вам мало, что моя жена уже... Так вы еще и из меня пытаетесь сделать больного человека?

Ветка. Но ведь ангелы, товарищ директор. У них действительно все время что-нибудь от​валивается.

Мезофанти. Какие невероятные новости вы мне сообщаете! Словно я этого не наблю​даю уже многие годы.

Ветка. Вот только вчера у одного ангела отло​милось крыло. Если учесть его вес, то не исключается...

Мезофанти. Что «не исключается»?

Ветка. Ну, если не смертельный случай, то тя​желая травма или даже увечье.

Мезофанти. Дорогая вы моя товарищ Орачо-ва, поймите, наконец, что в музее вы на​учный сотрудник, специалист-историк, а не инженер по технике безопасности.

Ветка. Сомневаюсь, что мое объявление мог​ло бы кому-то повредить.

Мезофанти. Вы, конечно, можете сомневать​ся, вам все кажется ясным и понятным. А я вам, Ветка моя дорогая, на это отвечу: вывешивать такие объявления в общест​венных местах... это, не сердитесь на меня, более чем рискованно. Подумайте хоро​шенько, как на это посмотрят.

Ветка. Кто посмотрит?

Мезофанти. Кто-кто? Ваш детский вопрос сразу выдает, сколько вам лет, а также и то, что вы не знаете людей.

Ветка. По-моему, люди будут только благо​дарны, если в их собственных интересах...

Мезофанти. ...мы обклеим музей подобными объявлениями: «Будьте осторожны, падают ангелы!» Да на такой аттракцион сбегутся зеваки со всей округи! При одной мысли об этом у меня волосы встают дыбом. Пред​ставьте себе, что кто-нибудь сфотографи​рует этакое, а потом, еще чего доброго, по​местит в газете. Вот уж тогда нас поблаго​дарят!... Когда вы успели это повесить?

Ветка. Утром.

Мезофанти (смотрит на часы). Да, прошло уже несколько часов. Надеюсь, иностран​цев тут не было.

Ветка. По двору ходят, как правило, только дети. Они идут в музыкальную школу.

Мезофанти. Вот видите, а наши посетители к ангелам не имеют ни малейшего отно​шения.

Ветка. Жаль, а могли бы иметь.

Мезофанти. Прикажете им любоваться брев​нами, подпирающими скульптуры?

Ветка. Скажите... Когда вы смотрите на это жалкое зрелище, у вас, уже не как у ди​ректора, а просто как у культурного чело​века, не щемит сердце?

Мезофанти. Послушайте, Ветка... Вы прекрас​но знаете, у меня масса всяких забот, ко-

торых вполне достаточно, чтобы получить инфаркт. А что касается этих ваших анге​лов...

Ветка. Ответьте мне, положа руку на сердце...

Мезофанти. Я сделал все, что считал своей служебной обязанностью: неоднократно об​ращался в соответствующие организации, причем делал это в установленные сроки. Копии всех документов у меня аккуратно хранятся. Вы сами их видели.

Ветка. Только иногда надо делать больше, зна​чительно больше, чем предусмотрено слу​жебными обязанностями.

Мезофанти. Ветка! Пожалуйста, разрешите мне самому разобраться в моих делах, а свои, я надеюсь, вы знаете.

Ветка. Да, но эти двенадцать ангелов, това​рищ директор,— самый древний историче​ский памятник в нашем городе. И если мы позволим им развалиться...

Мезофанти. ...то город от этого не развалит​ся.

Ветка. Не в этом дело.

Мезофанти. Так в чем же?

Ветка. Простите. Вы правы. За год, что я здесь работаю, у меня было достаточно возмож​ностей узнать вас и ваши взгляды.

Мезофанти. Вы хотите сказать, что я...

Входит О шт ар а, держа за руку 3 и т к у.

Оштара. Ну, вот, пожалуйста, пани Мезофан​ти. Перед нами — наше начальство.

Мезофанти (удивленно). Зитка?

Оштара. Зашла к нам в школу, искала вас сре​ди учеников. Мне даже пришлось прервать урок.

Зитка (мужу). Они здесь.

Мезофанти. Кто?

Оштара.   Она говорит о каких-то французах.

Зитка. Да. Французская машина. Стоит на площади. Побежим туда.

Мезофанти. Зитка, прошу тебя...

Зитка. Надо торопиться.

Ветка. Пани Мезофанти, таких машин на бе​лом свете сколько угодно.

Зитка. Нет. Французскую марку я узнаю сре​ди сотен других. Такие здесь не часто по​являются.

Мезофанти. Что тебе надо от них? Это же совсем незнакомые люди.

Зитка. А вдруг они что-нибудь знают. Лоро, пошли, а то они уедут. Человек — это не иголка в копне сена. Не может он сразу, ни с того ни с сего исчезнуть.

Ветка. Ваша Юлинька определенно жива. И никуда она не пропала.

Зитка. Что вы можете знать? Она уже два го​да молчит. Не написала нам ни строчки. Два года! Лоро, умоляю тебя! Не мучай меня! Пошли! Ты можешь спросить их по-французски. Мы дадим им Юлинькин адрес.
Мезофанти. Дадим, разумеется, дадим. (Вет​ке и Оштаре.) Извините, я скоро вернусь.

Ветка. Конечно.

Зитка. Человек все же не может просто так... взять и исчезнуть...

Зитка хватает мужа за руку и уходит с ним.

Оштара. Бедняга. Поистине бедняга этот ваш шеф.

Ветка. Он очень меня просил, когда я встре​чусь с его женой или если она позвонит по телефону,— уверять, что их дочь жива и все у нее хорошо.

Оштара. Года два назад, когда она еще писа​ла домой, они утверждали, что она там сде​лала карьеру. Это семнадцатилетняя-то дев​чонка!

Ветка. Ужасно!

Оштара. А Зитка как-то по телевизору видела фильм о том, как на Западе исчезают лю​ди. Одного турка якобы совершенно запро​сто замуровали в стене. Это был всего лишь фильм, а она после него превратилась в настоящего инвалида.

Ветка. Шеф говорил, что иногда ему приходит​ся запирать ее в квартире.

Оштара. Я не видел ее, пожалуй, более полу​года, она сильно сдала. Выглядит, как ста​руха, а ведь они с мужем одного возраста.

Ветка. Осенью у него юбилей.

Оштара. Лоро Мезофанти — сорок! Смешной юбилей.

Ветка. Почему смешной?

Оштара. А потому что в сорок лет ничем не награждают. Впрочем, ему, бедняге, и в пятьдесят не на что будет надеяться. Их девчонку следовало бы в свое время как следует выдрать. Это же надо — так испор​тить жизнь своим родителям!

Ветка. Сегодня вы снова прекрасно играли.

Оштара. Вы слышали?

Ветка. Я люблю старых мастеров.

Оштара.   Только старых?

Ветка. В музыке особенно.

Оштара.  Мне, значит, не на что рассчитывать.

Ветка. Знаете, о чем я подумала? Как было бы чудесно, если бы музыка звучала не только в ваших четырех стенах, и вы, вме​сте с вашими учениками, вышли бы сюда, во двор...

Оштара. Это как?

Ветка. Вот так: убрать со двора весь хлам, на​вести идеальный порядок, перевести в дру​гое место пункт искусственного осеменения, затем реставрировать ангелов и сделать традицией музыкальные концерты во дворе замка.

Оштара. Вы здесь уже почти год...

Ветка. Вы считаете, этого времени достаточно, чтобы опустить крылья?

Оштара. Я просто не ожидал такого взлета.

Ветка. Неужели вас не вдохновляет перспек​тива, что мы здесь будем проводить...

О ш т а р а. Ангельские концерты?

Ветка. Что же, их и так можно назвать.

Оштара. Но скажите, для кого бы мы их уст​раивали? Для восьми моих учеников и для вас? Не слишком ли дорогое мероприятие? Надеюсь, вы не думаете, что кто-либо из города потащится вечером сюда на кон​церт, имея дома собственный телевизор?

Ветка. Не каждый проводит вечера у телеви​зора.

Оштара. Большинство. Кроме того, учтите: у молодежи свои пристрастия, скажем, к лег​кой музыке, у женщин — иные, а мужчины сами любят задавать концерты, в основном за стаканом доброго вина.

Ветка. Вы уж очень скептически смотрите на мир.

Оштара. Много лет знаю я этих людей, так что вам меня не переубедить.

Ветка. Вы, мужчины, всегда найдете уйму ар​гументов, особенно когда хотите доказать, что чего-то делать не надо или нельзя.

Вилкович, стоя в дверях, «ловит» послед​ние слова Ветки.

Вилкович. Вы думаете, только мы, мужчи​ны?

Оштара. О, к нам гости! Заведующий отде​лом культуры! Приветствую тебя, Адам!

Вилкович (отработанным жестом протягивает руку Оштаре). Здравствуй! (Затем повер​тывается к Ветке.)

Оштара. Надеюсь, Ветка, товарища Вилковича вы знаете.

Ветка. Лично еще не имела счастья.

Вилкович. Важно, что я знаю товарища Ора-чову.

Ветка. Очень рада.

Вилкович. А вот в этом я не уверен.

Оштара. Адам? Ты сегодня, как я вижу, не с той ноги встал.

Вилкович. Правильно видишь.

Оштара. Что-нибудь случилось? Надеюсь, ни​чего серьезного, хотя неудачи в последние время так и сыплются на тебя.

Вилкович   (Ветке).  Где директор?

Ветка. Ему пришлось уйти.

Вилкович многозначительно смотрит на ча​сы.

Оштара. Ты ведь знаешь, какое у него несча​стье с женой.

Бетка. Нашла каких-то французов.

Вилкович. В конце концов я могу поговорить с вами и без него.

Оштара. В таком случае не буду мешать. У вас — свои музейные дела.

Вилкович. Останься. У меня как у завотделом культуры нет никаких тайн.
Оштара. Уж раз ты здесь, не заглянешь ли к нам, в музыкальную школу?

Вилкович. Подожди, не отвлекай меня. Воз​можно, тебе тоже будет интересно, о чем тут пойдет речь.

О ш т а р а. Ну ты и хитрец, Адам.

Вилкович (достает лист бумаги и протягива​ет его Ветке). Вам известен этот документ?

Бетка. Да. Разумеется.

Вилкович. Прекрасно. Тогда можем сразу же перейти к делу.

Бетка (радостно). Удастся что-нибудь сде​лать, чтобы спасти наших ангелов?

Вилкович. Директор знает об этом письме?

Бетка. Нет.

Вилкович. Значит, вы без согласования со сво​им руководством... написали письмо. Соб​ственно, не письмо, а жалобу. И куда? Пря​мо в министерство культуры!

Оштара (едва переводя дыхание). Нет, не мо​жет быть...

Бетка. Может!

Вилкович (Оштаре). Да. Жалобу на бестол​ковых и невежественных бюрократов и дог​матиков, по вине которых в этом городе гибнут ценности, о которых... Вот, пожа​луйста, цитирую: «Здешние лежебоки не имеют ни малейшего понятия».

Оштара (в страхе опускается на стул). Ужас​но... Бетка, и вы это подписали?

Бетка. Да, собственноручно.

Оштара. Никогда в жизни не подумал бы,что вы на такое способны. Бедняга Лоро! Мало ему всякой мороки дома, так еще тут... К тому же, за его спиной...

Бетка. Уже год, как я прошу, настаиваю, об​ращаю его внимание. Кроме того, я же не послала анонимку. Или грубое вранье. Я написала правду, вот так, как мне все это видится, отвечаю за каждое слово.

Вилкович. Отвечать за каждое слово в дан​ной ситуации этого мало. Вам придется до​казать. Во-первых, кто здесь догматик, во-вторых, кто некультурный лежебока, в-третьих, кто бюрократ. Только после это​го мы сможем начать с вами разговари​вать.

Мезофанти входит, испуганный необыч​ным посещением и разговором, который уже донесся до его слуха.

Мезофанти. Простите, я...

Вилкович молча протягивает ему руку.

Уж третий день хожу за карточками инди​видуальной посещаемости музея. Не знаю, сказали ли вам...

Вилков и ч. Да, сказали. Что ты занят каки​ми-то иностранцами.

Мезофанти бросает беспомощный взгляд на Ветку и Оштару.

Бетка. Зачем вам скрывать это от товарища заведующего? Все мы прежде всего люди и только потом — начальники и подчиненные.

Вилкович (после паузы). Ясное дело. (Ошта-ре.) Собственно, другим вы меня и не зна​ете.

О ш т а р а. Да и ты, Адам, не думай о нас плохо. Мы тут с Лоро твой, так сказать, штаб и авангард. И еще ни разу не подвели тебя и не оставили в беде. И ты, надеюсь, это ценишь.

Вилкович (подает бумагу Мезофанти). Я те​бе тут кое-что принес. Прочитай!

Мезофанти берет лист, читает и медленно опускается на стул рядом с Оштарой.

(Во время паузы ходит взад и вперед по скрипящему паркету.) Вот так! Что ска​жешь?

Мезофанти (Бетке). Вы уже подсчитали, во что это обойдется нашему Обществу?

Бетка. Я абсолютно точно знаю, что на охра​ну памятников старины наше Общество не жалеет средств.

Мезофанти. Но я имею в виду совсем не па​мятники старины. Я говорю о себе. Во что обойдется государству, если ему придется содержать меня в желтом доме как поме​шанного уже с сорока лет.

Оштара. Лоро! Прошу тебя. Не принимай та​кие вещи близко к сердцу.

Мезофанти. Но она твердит свое с той мину​ты, как только переступила порог замка.

Вилкович.  Шутки в сторону!

Мезофанти. Я не шучу. Говорю абсолютно серьезно.

Вилкович (Бетке). А вы что же, не знали, что так не поступают, или не желали обра​титься в другие инстанции? Почему вы на​писали прямо в министерство культуры?

Бетка. Что мне оставалось делать, если целый год я впустую билась головой об стенку?

Вилкович. Почему же вы не пришли прямо ко мне?

Бетка. Приходила.

Вилкович. Ну и что?

Бетка. Первый раз мне сказали, что вы заняты.

Вилкович. Вполне возможно. Тем более что вам это сказали.

Бетка. Во второй — повторилось то же самое. В третий — вас якобы не было на месте.

Вилкович. Вы можете убедиться собственны​ми глазами, что я не прилип к стулу и ле​таю туда-сюда.

Бетка. В четвертый раз мне сказали то же са​мое, что и в первый, и вот именно тогда мне показалось, что для простых смертных, таких как я, у вас нет ни времени, ни же​лания разговаривать.

Вилкович. Вам так показалось?
Бетка. Да.

Вилкович. И из этого вы заключили, что тут работают какие-то лежебоки, бюрократы, догматики, которые о культуре не имеют ни малейшего понятия, поэтому свое письмо вы послали прямо наверх?

Бетка. Ни одного конкретного лица в этом письме я не назвала.

Вилкович. Конечно, это проще простого. А вот нам предстоит теперь во всем разобраться и определить, кто есть кто.

Мезофанти. Мне бы хотелось знать только одно.

Вилкович. Пожалуйста. Ты директор, так что слово за тобой.

Мезофанти (Бетке). Затем вы это сделали? Что за причина?

Бетка. Я вам уже говорила, а вы не хотели мне верить.

Вилкович. Мне бы тоже было интересно по​слушать.

Бетка. Пять лет я училась в институте. Я по​лучила высшее образование и теперь, рабо​тая на этом месте, считаю своим долгом че​стно, так, как мне самой это кажется, воз​наградить Общество за все затраты, кото​рые были сделаны на меня.

Вилкович. А мы, оказывается, препятствуем вам в этом честном стремлении, так ска​зать, суем палки в колеса? Замечательная логика! Только вы, по-видимому, пока еще не осознаете, что частью этого Общества, которое за пять лет сделало из вас дипло​мированного специалиста, являемся и мы, находящиеся сейчас здесь; в то время, по​ка вы учились, мы не сидели, сложа руки, а напряженно работали, чему вы сами мог​ли быть свидетелем...

Мезофанти. И кроме того, не повторяйте без конца слово «общество», будто какое-то за​клинание.

Оштара. Лоро! Прошу тебя, возьми себя в руки. Ведь она не думала так уж плохо, как тебе кажется.

Мезофанти. Почти год я ей твержу — и со​вершенно напрасно,— что у нашего Обще​ства имеются другие, более серьезные и бо​лее важные заботы, чем отваливающиеся крылья у двенадцати ангелов, обитающих здесь, в глуши...

Вилкович. Минуточку! Я не согласен. Что ка​сается глуши, то уж тут союзника во мне ты не найдешь.

Бетка. Спасибо вам.

Вилкович. За что?

Бетка. За то, что вы сказали эти слова громко, в присутствии товарищей.

Вилкович. Если нужно, могу повторить еще раз.

Бетка. Пожалуйста, повторите! И подчеркните, что глушь и провинцию проповедуют сегод​ня у нас только те, кто не желает жить по-

новому, кто влачит свои дни по старинке, провинциально, захолустно.

i и л к о в и ч (переводит взгляд с одного на дру​гого, потом глубоко вздыхает, размышляя, к кому присоединиться). Да... Я бы сказал...

Дезофанти. Только вы, дорогая, должны раз и навсегда понять, что нельзя путать про​фессии.

3 етк а. Я не путаю.

Лезофанти. Путаете. С такими претензиями вам бы следовало изучать по крайней мере ядерную физику и работать в каком-нибудь атомном научно-исследовательском институ​те. Вот там чувствуется поступь времени, с которым вам так хочется шагать в ногу. А через наш краеведческий музей время уже прошло и причем весьма давно.

Ошт ар а. Ну, Лоро, это ты сформулировал со​вершенно точно и, кроме того, как философ.

Вилкович. Ладно, комплименты оставим на потом... Сейчас меня интересовал бы ответ еще на один вопрос. (Бетке.) Вы действи​тельно думаете, что мне абсолютно безраз​лично, что и как делается в моем районе? Вы полагаете, что ничто меня не огорчает, не мучает? Ведь я бережно сохраняю не только папку с бумагами, но целую короб​ку с описаниями этого замка и документа​ми по прошедшим реставрационным рабо​там в нем.

Ветка. Я слушаю вас и начинаю вам верить.

Вилкович. Спасибо хотя бы на этом.

Появляется Йозефина.

Йозефина. Ну, вот, пожалуйста! Я всегда то​чно знаю, где мне искать своего муженька, если его нет на работе.

О ш т а р а. Тебя тут не хватало.

Йозефина.   Ты чем-то недоволен, Феро?

Ошт ар а. Да нет, я только говорю, что у тебя особый нюх, где и когда следует свалиться как снег на голову.

Йозефина. Вы слышите, пан Вилкович? И это он говорит жене, которая сделала из него человека.

О ш т а р а. Иожка, прошу тебя.

Йозефина. Хорошо, хорошо. Молчу. И так все знают, что если бы не я, так ты давно бы скатился на дно вместе со своими музы​кальными дружками-пьяницами.

Вилкович. Мы здесь... У нас здесь... серьез​ный разговор.

Йозефина. Вот оно что! В таком случае — со​вещайтесь. Я только шла мимо... Хотела сообщить мужу новость.

Ошт ар а. Лучше не надо. Знаю я эти твои но​вости. После каждой...

Йозефина. За эту можно поручиться. Утром я делала прическу Клеменсовой, так она со мной поделилась. Она все точно знает... от мужа. Сегодня должно решиться.

О ш т а р а. Что решиться?
Йозефина. Ваш переезд. Все отсюда уедет: музей, музыкальная школа, центр искусст​венного осеменения. И даже наши старые домишки исчезнут! Замок снесут!

Ветка. Что?

Йозефина. Давно пора убрать эту старую рух​лядь! Слава богу, наконец-то...

Вилкович. Вам это сообщила супруга това​рища Клеменса?

Йозефина. Да. Товарищ Клеменсова, супруга товарища Клеменса. А его, надеюсь, все вы хорошо знаете.

Ветка. Нет, это невозможно!

Йозефина. Надеюсь, вам не будет жаль этих сырых стен, провонявших мышами. Поси​дите тут две-три зимы, и ревматизм вам обеспечен на всю жизнь. Слава богу, мо​жет быть, дождемся и мы центрального отопления!

Ветка. Этот замок должен остаться охраняе​мым памятником старины.

Йозефина. Уже сколько таких памятников ис​чезло с лица земли.

Ветка. Вам что-либо известно об этом, това​рищ заведующий?

Вилкович. Сегодня заседание совета, это правда, но чтобы...

Йозефина. Я только сказала вам, что слыша​ла. На это заседание якобы приехал даже какой-то... генерал. Так что отступления не будет.

Вилкович. Генерал или генеральная? Конечно, обсуждать вопрос должна генеральная ко​миссия, но...

Йозефина. В такие подробности, как генерал или генеральная, я во время завивки не вникаю.

Ошт ар а. Боже мой. Йожа...

Йозефина. Только не прикидывайся, будто тебе жаль, что ты отсюда уйдешь. Ведь ты же учишь ребят в бывшей графской ко​нюшне, а не в школе!

Звонит телефон.

Мезофанти (подходит к телефону, берет трубку). Краеведческий музей... Да... Кого? Товарища Вилковича? Да. Передаю... Ми​нуточку. (Передает трубку Вилковичу.)

Вилкович. Слушаю... Куда вызывают? Во сколько? Как? Прямо сейчас? Хорошо. Иду. (Кладет трубку.) Вы были правы.

Йозефина. Вот видите... Только мой муж ни​когда не верит мне с первого раза.

Вилкович. Я тороплюсь. На заседание совета.

Ветка. Товарищ заведующий! Неужели вы до​пустите, чтобы...

Вилкович. Если бы это зависело только от меня.

Ветка. Не имеете права!

Вилкович. Вам легко говорить... А хотите, пойдем туда вместе?

Ветка. Охотно. Будет величайшим позором — позволить уничтожить единственный памят​ник старины в этом городе!

Оба уходят.

Йозефина. Слышали? Позор! Величайший по​зор! Мне кажется, эта... ваша — немножко того...

Мезофанти. Скажите, товарищ Клеменсова не сообщила вам еще чего-нибудь?

Йозефина. Ничего такого, что могло бы вас особо интересовать.

Оштара (все еще глядя вслед ушедшим). Йожа, прошу тебя...

Йозефина. Что-то мне кажется, ты нервни​чаешь.

Оштара. Я?

Йозефина. А... эта — вылетела вслед за ним, как молния. Ну, скажу я вам, и девица. Она еще себе отхватит...

Мезофанти. Кого?

Йозефина. Разве вы не заметили, как она са​ма к нему...

Оштара. Перестань, Йожа. Ведь он сам позвал ее.

Йозефина. Сотрудница... Знаю я этих сотруд​ниц! Она, дорогой ты мой, лучше нас во всем разбирается. И правильно делает. Пусть хоть его подцепит! Ведь он разведен​ный. Да и для вас будет неплохо... Когда придешь домой?

Оштара. Я тебе уже говорил: сегодня роди​тельское собрание.

Йозефина. Значит, снова в темноте?

Оштара. Хватит, Йожа.

Йозефина (к Мезофанти). Как Зитка?

Мезофанти. Все по-старому.

Йозефина. Бедняжка. Передайте ей привет и скажите, чтобы она так уж сильно не убивалась. У каждого из нас свои болячки.

Оштара. Это уж точно.

Йозефина. А ты бы помолчал. Кстати, пан Мезофанти, Клеменсова еще сказала, что об этой вашей Ветке знают наверху, так что вы с ней — ухо востро!

Мезофанти. После сегодняшнего дня на нее едва ли будут рассчитывать.

Йозефина. Да? Не говорите!.. Я бы тоже...

Оштара. Йожа, прошу тебя, не дашь ли ты мне двадцать крон?

Йозефина. Двадцать? Только лишь двадцать! Скажите, пожалуйста. (К Мезофанти.) Удивительный человек этот мой муж. Он думает, что я печатаю деньги на ротаприн​те... Передайте привет Зитке, пан Мезофан​ти, и скажите, что как-нибудь к ней забегу, когда времени будет побольше и работы поменьше. (Уходит).

Оштара. Видел? Проверенный способ, как от нее избавиться. Стоит только попросить у нее денег, как она моментально улетучит​ся.
Мезофанти (после паузы). Было у меня пред​чувствие, что эта девушка что-нибудь эта​кое выкинет.

Оштара. Птичка-невеличка. Прямо в министер​ство! Словно там людям делать нечего!

Мезофанти. Если меня от всего этого конд​рашка не хватит, то и на том спасибо.

Оштара. А нет ли у тебя, Лоро, чего-нибудь для расширения сосудов?

Мезофанти. Найдется, особенно ради сегод​няшнего исключительного дня. (Исчезает в своем кабинете и через минуту появляет​ся с бутылкой сливовицы.)

Оштара. Конечно, сегодняшний день — исклю​чительный.

Мезофанти (наливает сливовицу в рюмки). Я тут ее как в теплице выращиваю, а она мне за это...

Оштара. Нечего с ней нянчиться. Нужна твер​дая рука.

Мезофанти. Сколько раз я ей говорил, объяс​нял.

Оштара. Давай выпьем за сосуды, Лоро, чтобы они преждевременно не лопались.

Мезофанти (выпивает и с непривычки как-то съеживается). Ясное дело, все бумаги переслали нам, чтобы мы тут сами разоб​рались.

Оштара. Адам сюда примчался... Никогда не видел его в таком состоянии.

Мезофанти. Вот именно... Адам, который де​лает для нас даже то, что делать не дол​жен.

Оштара. Хороша сливовица, а? (Берет бутыл​ку и наливает себе.)

Мезофанти. Как бы Адам не подумал, что и я в этом деле замешан. Ведь мы с ним зна​комы многие годы.

Оштара. Не расстраивайся, прошу тебя. Кро​ме того, вопрос с замком уже решен. Так что зачем портить себе нервы? Самое вре​мя в таком разе — выпить. Давай, Лоро!

Мезофанти (сам не пьет, но подливает Ош-таре). Только, чтобы...

Оштара. Если вышестоящие организации при​мут решение, то потом пиши об этих анге​лах хоть самому богу, ничего не поможет.

Мезофанти. Ангелов несомненно перенесут куда-нибудь на другое место.

Оштара. Ангелов — уж непременно, а вот она останется висеть у тебя на шее и на новом месте. Ты еще с ней помучаешься. Внешне она ничего, даже согрешить с ней было бы заманчиво, но характер...

Мезофанти. Что тут поделаешь. Такое уж по​коление.

Оштара. Причем тут поколение? Я-то знаю, отчего это происходит.

Мезофанти. Если знаешь, то чего же мол​чишь?

Оштара (наливает сам себе). Я бы посовето​вал, да ты не слушаешь.

Мезофанти хочет взять у него бутылку, но Оштара ему ее не дает.

Мезофанти. Я думаю, что...

Оштара. Ты не думай, а лучше подумай, что я тебе сейчас скажу... Человек ты — ред​кий, и жаль, что торчишь в этом краевед​ческом музее.

Мезофанти. Тебе известно, в каком я сейчас положении.

Оштара. Еще бы. Дочь у тебя убежала. Все это так. Но ведь ты — потомок знаменито​го кардинала Мезофанти, полиглота, знав​шего тридцать языков и столько же наре​чий.

Мезофанти. Оставь это, Феро.

Оштара. Иметь такого прапрапрадедушку три столетия назад!.. Я бы, дружище, на твоем месте да при твоих ораторских способно​стях сидел бы сегодня по меньшей мере в ООН.

Мезофанти. Два брата с Арбата и оба гор​баты. Я ведь тоже знаю, что ты чуть-чуть не стал учеником знаменитого Ойстраха. Так что имей я твой талант, я не пиликал бы тут на скрипке, а выступал бы по мень​шей мере в Филармонии.

Оштара. Подожди, Лоро, мы не об этом хотели говорить. (Снова подливает.)

Мезофанти. Ты первый начал.

Оштара. Сейчас я скажу, только сначала вы​пью... за переезд. (Пьет.) Лоро, дорогой ты мой друг, когда я думаю о тебе...

Мезофанти. Ну, говори же.

Оштара. Это я придумал не сегодня, а давно. Еще тогда, когда впервые увидел ее здесь, у тебя. Я сразу понял, в чем тут собака за​рыта. Понимаешь, ты целый год с ней ма​ешься, споришь об этих разваливающихся ангелах и никак не поймешь, что этой жен​щине нужны не все двенадцать, а всего лишь один, но живой ангел. Вот в чем дело!

Мезофанти. Хороший совет дороже золота.

Оштара. Взгляни на это как хочешь, с любой стороны, и ты в конце концов придешь к одному выводу. Вся ее активность, все ее усердие — только от этого. Женщина без мужчины... Что тут скажешь? Дойдешь до чего угодно. Вот так-то, милый Лоро. Запу​щенный секс. Вот точный и правильный ди​агноз, который ей поставит любой психо​лог уже в конце первого года обучения.

Мезофанти. При любом диагнозе рекоменду​ется лечение.

Оштара. Разумеется, лечение. Только ты — начальник, и, насколько я тебя знаю, не сможешь в этом плане ничего предпринять. Зато я — твой друг, и в беде тебя не оставлю.

Мезофанти. Что ты надумал?

Оштара. Не бойся. Я ее укрощу. Сделаю ее такой паинькой, что не будет ей равной во всей округе.
Мезофанти. Феро, ты не перебрал?

Оштара. Считай, что ты слышал все это от трезвого. А она?.. Она, скажу по секрету, немного неравнодушна ко мне.

Мезофанти. Что ты собираешься делать?

Оштара. Она спит здесь, в кабинете?

Мезофанти. Отказать я ей в этом не смог. Хотя мне это и не очень удобно, но ты сам знаешь, какие трудности с жильем в горо​де.

Оштара. Тем лучше. (Открывает дверь в каби​нет, смотрит.) Прекрасно. Диван у тебя вполне удобный.

Мезофанти. Феро, прошу тебя, не делай глу​постей!

Оштара. Сгинь! И чем скорее, тем лучше. Я лягу на диван, словно мне стало не по себе. Она вернется и, насколько я ее знаю, станет ухаживать за мной. Ну, а об осталь​ном не беспокойся.

Мезофанти (испуганно.) Феро! Отправляйся лучше домой. Не дай бог, если тебя с ней застанет твоя жена.

Оштара. Жена? Нет, сегодня она сюда боль​ше не явится. Я-то ее знаю.

Мезофанти. Представь, если вдруг все рас​кроется. Это в моем-то кабинете...

Оштара заходит в кабинет и с шумом за​хлопывает дверь перед носом директора. Мезофанти стоит в нерешительности. В две​рях с улицы появляется Ветка.

Мезофанти. Вы уже вернулись?

Ветка. Надо немедленно звонить в Братиславу.

Мезофанти. Что они решили?

Ветка. Собираются ломать наш замок из-за ав​тострады.

Мезофанти. Все же так. С автострадой шут​ки плохи. Что и говорить, в строительство дороги вкладываются миллионы.

Ветка. Но автострада уже построена.

Мезофанти. С ней надо соединить город. И соединительное шоссе...

Бетка. ...должно проходить как раз через нас.

Мезофанти. По-другому, вероятно, нельзя!

Бетка. Товарищ директор, сегодня, если что-то очень надо, то даже звезду можно с неба снять. (Поднимает телефонную трубку.)

Мезофанти (берет трубку из ее руки и кла​дет на рычаг). А Адам... товарищ Вилко-вич... знает, что вы собираетесь звонить в Братиславу?

Бетка. У меня есть знакомые в центре. Надо их попросить, чтобы они как можно скорее включили наш замок в список охраняемых объектов.

Мезофанти. Но ведь районное руководство, как я догадываюсь, решило иначе?

Бетка. Именно поэтому надо звонить.

Мезофанти. Товарищ Орачова! Я категориче​ски запрещаю вам вмешиваться в эти де​ла. Вы что же думаете, что я пойду против

своих? Знаете ли вы, чем это кончится? Взгляните на события более широко, с точки зрения интересов всего Общества. Автостраду ради нас переносить не будут.

Ветка. Согласна. А шоссе — могли бы.

Мезофанти. Знаете, во что это обойдется го​сударству?

Ветка. Я видела маленькие церквушечки, со​хранившиеся среди новых высотных домов и широких эстакад.

Мезофанти. Аи-аи! Большие народы — боль​шие вложения. Они могут себе это позво​лить.

Ветка. А малые народы? С вашей точки зрения у них есть исключительное право все унич​тожить после себя? (Снова берет телефон​ную трубку.)

Мезофанти (кладет трубку на место). Вы напрасно сердитесь. Все равно рабочее вре​мя уже кончилось, и вы там никого не за​станете. Подождите до завтра. Утром по​звоним Адаму и узнаем, что же все-таки решили.

Ветка. Время работает против нас.

Мезофанти. У них было несколько лет, чтобы включить нас в число охраняемых памятни​ков, а вы хотите все провернуть за не​сколько часов!

Ветка. У меня есть номера телефонов служеб​ного и домашнего одного довольно извест​ного человека, который в силах нам помочь. (Направляется к кабинету.)

Мезофанти (преграждает ей путь). Ветка, прошу вас...

Ветка. Что с вами, товарищ директор? Вас не узнать.

Мезофанти (неподвижно стоит в дверях). Устраиваете мне тут всякие фокусы, а по​том еще спрашиваете.

Ветка. Не хотите успокаивающее лекарство? У меня есть.

Мезофанти. Ничего не надо. Абсолютно ни​чего, кроме покоя.

Ветка. Все же одну таблетку я вам дам. (Хо​чет войти в кабинет.)

Мезофанти снова ее не пускает.

Мезофанти. Знаете что, Ветка? Я должен вам кое-что сказать.

Ветка. Что?

Мезофанти. Ну, что-что? Пойдемте вместе ку​да-нибудь посидим... поговорим... выпьем. Хотя бы в новое кафе. Вы уже были там?

Ветка (удивленно). Нет.

Мезофанти. Прекрасно. Тогда пошли. Нако​нец-то поговорим так, как положено. По-человечески, неофициально...

Ветка. С удовольствием.

Мезофанти. Я был уверен, что мы найдем общий язык.

Ветка. Только прошу вас, подождите минуточ​ку. Мне нужно переодеться.
Мезофанти. Не надо. Вы прекрасно одеты.

Ветка. Вот так? В джинсах? В кафе?

Мезофанти. Ведь мы же идем не в ресторан.

Ветка. Возьму, по крайней мере, губную по​маду.

Мезофанти. Ни в коем случае! Намалеван-ных девиц я просто не выношу... Вы выгля​дите превосходно. Пойдемте, пока там не закрыли.

О ш т а р а (открывает дверь и появляется в од​них трусах, майке, носках). Лоро, только ты вот так можешь все испортить.

Ветка (в недоумении). Боже мой, что с вами?

Мезофанти (тащит Ветку за руку). Ничего, ничего. Пошли. Не обращайте на него вни​мания. Он немного выпил, ему стало пло​хо, и я позволил ему здесь прилечь.

Ветка (подбегает к телефону). Вызвать «скорую помощь»?

Мезофанти. Что вы! Это пройдет. Через не​сколько часов, когда вы вернетесь, он бу​дет в порядке.

Ветка (только теперь понимает, почему Мезо​фанти был так любезен и пригласил ее пойти вместе с ним). Я никуда не пойду.

Мезофанти. Почему, Бетушка?

Ветка. Потому что в кафе нам не^о чем будет говорить.

О ш т а р а (решает взять инициативу в свои ру​ки). Вот именно, не о чем!

Мезофанти. Феро, умоляю тебя.

Оштара (громко шепчет Мезофанти). Уйди! Не видишь, что во мне она почувствовала настоящего мужчину?

Мезофанти (Ветке). Как хотите. В конце кон​цов мне все равно. С вашей помощью я так или иначе, рано или поздно, все равно по​паду в сумасшедший дом. (Уходит.)

Ветка (смотрит на полуголого Оштару, кото​рый выглядит весьма комично). Вам на​столько жарко, что вы почти все с себя сняли?

Оштара. Ужасно. Прикоснитесь ко мне, и вы почувствуете, как я горю.

Ветка (отстраняется от него). В таком случае, лучше мне все же вызвать «скорую».

Оштара. А вы сами?.. Вы не сможете меня вы​лечить?

Ветка. Я не врач.

Оштара (показывает на кабинет). Неужели у вас нет медицинского справочника?

Ветка. Есть. Там, на шкафчике. Выберите, что вам больше подходит.

Оштара. Я ничего не понимаю в лекарствах. А вы мне не поможете? Если вы протяните мне руку помощи, то почувствуете, что ря​дом с вами — ангел, а не бог знает кто.

Ветка. Оденьтесь, пожалуйста, товарищ кон​цертмейстер.

Оштара (задумавшись). Как? Как вы сказа​ли?

Бетка. Назвать вас учителем — это в данной ситуации будет смешно. (Берет телефон​ную трубку.)

Ошт ар а. Нет! Не вызывайте «скорую».

Бетка. Успокойтесь. К счастью, у меня есть другие заботы помимо вас. (Набирает те​лефон.)

О шт ар а бессильно пожимает плечами и направляется в кабинет директора.

Алло! Братислава? Квартира доцента Он-дерки? Простите, пожалуйста, ошибка.

Оштара (появляется в дверях). Это прекрас​но, что у вас есть знакомые доценты, но в данный момент они и далеко и высоко.

Бетка (не обращает на него внимания). Три-восемь-восемь-семь-восемь-пять? Кварти​ра доцента Ондерки? Да? Товарищ доцент дома? Говорит Орачова. Его бывшая сту​дентка. Конечно, по служебному делу, ина​че я не осмелилась бы беспокоить его до​ма. Нет. Я звоню не из Братиславы. Хоро​шо. Я подожду.

Оштара направляется к стулу. Он уже в брюках, рубашка переброшена через пле​чо, в руках — ботинки.

(В телефон.) Здравствуйте. Орачова. Я ра​да, что вы меня помните. Да, далековато от Братиславы, но ничего. У меня к вам большая просьба. Прошу вас помочь нам. Речь идет о важном деле. Собираются сно​сить старинный замок. Ваше имя так авто​ритетно. Вы — известный историк...

Оштара обувается, недовольно качая голо​вой.

Просто необходимо, чтобы вы вмешались. Надо сберечь двенадцать ценнейших камен​ных ангелов, да и весь поздний готический замок... Будьте так любезны! Если не мо​жете лично, то пошлите кого-нибудь. Дело не терпит отсрочки. Спасибо вам. Большое, большое вам спасибо... Как мне живется? В целом ничего. Жизнь здесь интересная, разнообразная... Люди? Люди тоже. Собст​венно, как и везде...

Оштара застегивает последнюю пуговицу на рубашке.

Да, довольно много симпатичных... Спаси​бо. (Кладет на рычаг трубку.)

В это время откуда-то с крыши замка до​носится бой курантов, заполняющий паузу между двумя действиями.

Затемнение
Действие второе

Через несколько дней. Сцена остается не​изменной, только посередине зала стоит скульптура каменного ангела (достаточно и торса статуи).

Богдан под звук курантов, при вспышке, фотографирует ангела. Фотовспышка посте​пенно заменяется солнечным светом. Тут же — Мезофанти.

Богдан. Скажу вам, товарищ директор, это на​стоящая сенсация! (Фотографирует с не​скрываемым энтузиазмом.) И кто бы мог подумать, что здесь у нас...

Мезофанти. Извините, я уже несколько раз писал...

Богдан. Всевозможных писем мы получаем сотни, но вот последнее письмо с этими буквами и цифрами... Нет, это невероятно!

Мезофанти вместе с Богданом рассматри​вает цоколь, на котором видны большие и хорошо читаемые римские цифры.

Мезофанти. Одна тысяча пятьсот шестьдесят четвертый год.

Богдан. Абсолютно точно, товарищ директор. Год смерти величайшего скульптора всех времен Микеланджело Буонарроти.

Me зофанти. Год именно этот, но как его по​нимать? Надеюсь, вы не склонны думать, что этих ангелов обтесывал сам Микеланд​жело?

Богдан. Микеланджело или кто другой — сейчас не в этом дело. Существеннее все​го — год создания этих ангелов. А он у нас есть. Все остальное выяснит и докажет наука.

Мезофанти. Должен вам признаться, у меня от всего этого сердце в пятки уходит.

Богдан. Почему же, товарищ директор. Теперь вы войдете в историю. Что бы там ни было,

но Микеланджело причастен к этим анге​лам. Из его мастерской по всей Европе ра​зошлись ученики и подмастерья. И не счи​тайте меня фантазером, но свидетельством тому служит и ваша собственная фамилия.

Мезофанти. Моя? (Даже съеживается.') Тут явная ошибка.

Богдан. Над ней вам следовало бы задумать​ся, проанализировать собственную родо​словную.

Мезофанти. Одно к другому не имеет отно​шения.

Богдан. Вы не думали об этом. А жаль!

Мезофанти. Кардинал Мезофанти жил двумя столетиями позднее Микеланджело, а мой прадед был обыкновенным туннельщиком. Он пришел из Италии в Австро-Венгрию в начале этого столетия, чтобы строить же​лезную дорогу из Вруток в Зволен.

Богдан. Вы только подтверждаете мои скром​ные догадки. Таким путем сюда мог прийти только тот, кто четыреста лет назад вдох​нул красоту в камень, чтобы оставить его здесь на долгие времена в качестве посла​ния будущим поколениям.

Мезофанти. Так могло быть, но могло и не быть.

Богдан. Вот именно. Но какова будет сенса​ция, если удастся доказать, что создатель этих ангелов — не какой-нибудь иностра​нец, а наш человек. Маленький словак с ве​ликим талантом. Своего рода мастер Павел из Левочи в каменной модификации.

Мезофанти (больше самому себе). Только еще этого нам не хватало.

Богдан. Начнется великое триумфальное шест​вие скульптур по всему миру — Брюссель, Монреаль, Осака.

Мезофанти. Прошу вас, не говорите так громко и особенно в присутствии этой мо​ей...

Богдан. Она обо всем знает.

Мезофанти. Но все же...

Богдан. Понимаю. Не беспокойтесь. Она еще слишком молода, чтобы урвать для себя и славу и выгоду. Тут не заставят себя дол​го ждать другие люди, я бы назвал их спе​циалистами-путешественниками.

Вилкович возникает в дверях, ведущих в зал.

Мезофанти. Приветствую, товарищ заведую​щий!

Богдан оглядывается на Вилковича и про​должает фотографировать скульптуру ан​гела.

Вилкович. Где? Мезофанти. Кто? Вилкович. Эта твоя...
Мезофанти. Ветка? Проводит экскурсию... со школьниками. У нас сейчас новая экспози​ция.

Вилкович. А что, других, кроме нее, у вас нет?

Мезофанти. Нет. Два экскурсовода — в дек​рете, а Мацко вот уже третий месяц на бюллетене.

Вилкович. Что же она им показывает? Чуче​ла пяти волков и одного черного аиста?

Мезофанти. Ничего не поделаешь. У нас кра​еведческий музей. По существующим пра​вилам, тот, кто покупает билет, имеет воз​можность не только видеть, но и кое-что слышать.

Вилкович. Яс удовольствием послушал бы, что она рассказывает об этом черном аисте.

Богдан. Товарищ директор, будьте так добры, подержите на минутку лампу.

Мезофанти. Разумеется. (Вилковичу.) Вы не знакомы? (Богдану.) Это наш заведующий. Заведующий районного отдела культуры. (Вилковичу.) А это — сотрудник Общест​ва охраны памятников старины.

Вилкович. Да, я слышал, что вы здесь.

Богдан. Если вы пришли ради меня, то еще ми​нуточка, и я — к вашим услугам.

Мезофанти. Может, тебе нужна Ветка? Я ее позову.

Вилкович. Не надо. Только ты с ней по-хоро​шему договорись.

Мезофанти. О чем?

Вилкович. Он здесь еще не был?

Мезофанти. Кто?

Вилкович. Геодезист Новак. Кажется, так его зовут. Из строительно-дорожного управле​ния.

Мезофанти. Зачем он придет сюда?

Вилкович. Надо его устроить на несколько дней.

Мезофанти. Геодезиста из строительно-дорож​ного управления?

Вилкович. Ну, не делай вид, будто не пони​маешь. Гостиницы в городе нет. Вот мы и решили просить тебя поселить его в замке.

Мезофанти. В музее?

Вилкович. Я уж не знаю, в музее, или в му​зыкальном классе Оштары, или еще где. У вас тут пустого места хватает. Он долго не задержится. Говорит, что весь обмер за​кончит в течение нескольких дней.

Мезофанти. Значит, все-таки снос? Иначе зачем производить измерения?

Вилкович. Теперь... как быть с ней. Она та​кая решительная. Как бы чего не натвори​ла. А ведь он только выполняет свои слу​жебные обязанности.

Мезофанти. Конечно... но...

Вилкович. Что «но»?

Мезофанти. У нас для тебя есть новость.

Богдан. И не какая-нибудь, товарищ заведую​щий.
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Мезофанти (Богдану). В общем товарищ за​ведующий информирован.

Богдан. Насколько я понял, вы собираетесь сровнять замок с землей, но я считаю своей обязанностью обратить ваше внимание на то, что...

Вилкович. Ничего я не собираюсь. Всего лишь констатирую объективную неизбежность.

Ветка (со ступенек). Тут какой-то красавец ищет товарища директора.

Вилкович (к Мезофанти). Это он.

Мезофанти. Пусть подождет минутку.

Ветка. Здравствуйте, товарищ заведующий. Как мило с вашей стороны, что вы пришли. Вам уже известны подробности? Точно ус​тановлен год создания наших ангелов. Ты​сяча пятьсот шестьдесят четвертый!

Богдан. Именно это я хотел сейчас сообщить товарищу заведующему, но он говорил об объективной неизбежности.

Ветка. Теперь у нас в руках новый и сильный антиаргумент.

Вилкович. Вы имеете в виду год тысяча пять​сот шестьдесят четвертый?

Ветка. Разве этого мало? Не только в Москве или Нью-Йорке, но и у нас умеют передви​гать здания даже на километры.

Вилкович. Передвинули бы, будь под этим замком столько же угля, сколько под тем собором, на который вы намекаете.

Ветка. А у нас здесь — не уголь, у нас золо​то! Наши ценности дороже золота, и нахо​дятся они не под землей, а у всех на виду.

Мезофанти. В таком случае, если это прав​да...

Ветка. Вы до сих пор не верите?

Мезофанти. Почему не верю? Я только хочу подчеркнуть, что из данного события... не стоит делать ненужную, если можно так сказать, трагедию. Здесь товарищ из Об​щества охраны очень правильно отметил, что эти ангелы так или иначе нуждаются в безотлагательной консервации. Это значит, что реставрировать их будут не на месте, а демонтируют и увезут.

Богдан. Единственное верное решение и, соб​ственно, единственный выход выставить потом эти драгоценности в галерее, а мо​жет — в одном из соседних градов или замков.

Вилкович. Где?

Ветка. У соседей.

Вилкович. Ни в коем случае!

Богдан. Другого выхода у нас нет.

Вилкович. Я уже сказал: пока я здесь рабо​таю, ни одной вещи отсюда не будет выве​зено ни в Братиславу, ни к соседям.

Ветка. Ура! Объявился патриот. В последнюю минуту. Но за словами должны сле​довать действия. Товарищ Вилкович! Действия! Сумеете ли вы доказать непра-
вильность решения высших районных ор​ганов?

Вилкович. А вы думаете, я не способен в данном случае доказать свою правоту?

Ветка. Пригласите меня, когда будете это де​лать!

Мезофанти. Ветка, прошу вас. Без подстре​кательства!

Ветка. В прошлый раз я тоже предложила вам свою помощь, но вы позволили мне дойти только до двери районного комитета. Пом​ните?

Н о в а к вместе с Р у женкой появляется в дверях и переводит взгляд с одного на другого.

Н о в а к. Скажите, кто тут ответственный?

Мезофанти. За что?

Н о в а к. За размещение.

Мезофанти. Трудно сказать...

Н о в а к. Меня послали сюда из районного ко​митета.

Вилкович. Это он. Это тот геодезист, о кото​ром я вам говорил.

Мезофанти (подает руку Новаку). Рад по​знакомиться.

Н о в а к. Нам нужно хотя бы где-нибудь оставить вещи.

Ветка (Новаку). Откуда вы явились?

Но в а к. Из строительно-дорожного управления. Должны сделать у вас замеры.

Ветка. И собираетесь здесь у нас жить?

Нов а к. Смешно, да? В качестве экспоната я еще нигде не ночевал. Подобное с челове​ком в моем положении может случиться только в такой дыре.

Вилкович (после паузы). Послушайте, чело​век с положением! Не знаю, из какой дыры приехали вы, но что касается соблюдения приличий и особенно поведения в отноше​нии женщины...

Но в а к. Разве я сказал что-либо оскорбитель​ное для женской чести?

Руженка (из-за его спины). Кончай, Марош, а то ничего не сделаем.

Н о в а к. Уже скоро обед. С утра мы здесь бол​таемся, а работа стоит.

Вилкович. Знаете что? Ступайте туда, откуда пришли.

Нов а к. Как прикажете вас понимать?

Вилкович. Все равно здесь ничего сносить не будут.

Нова к. Ая и не собираюсь сносить.

Ветка. Тогда что же?

Н о в а к. Мое дело — измерять.

Вилкович. Тогда идите и измеряйте.

Н о в а к. Где можно положить вещи?

Вилкович. Товарищ директор вам покажет.

Нов а к. Если бы я знал, захватил бы палатку.

Руженка. Марош, тебе обязаны сказать, где мы будем ночевать.

Вилкович. А вы кто?

Н о в а к. Это моя помощница.

Вилкович. Ей тоже нужен ночлег?

Н о в а к. Не оставлю же я даму в парке на ска​меечке.

Мезофанти. Извините, а сколько лет этой ва​шей помощнице?

Руженка. Это вас, товарищ директор, вообще не должно интересовать.

Мезофанти. Нет, простите! Я должен посе​лить вас в помещении, за которое несу лич​ную ответственность.

Н о в а к. Можно мне завести во двор мотоцикл?

Мезофанти. Как видите, места там нет.

Н о в а к. Конечно, одни ангелы.

Мезофанти. Ладно, какое-нибудь местечко найдем.

Р у ж е н к а. Марош, я эти узлы больше таскать не намерена.

Н о в а к. Положи. Здесь ничего не пропадет. (Уходит вместе с Мезофанти.)

Богдан (заканчивая фотографирование). Да, события разворачиваются лихо. Я бы даже сказал...

Вилкович. Будьте любезны, не   продолжайте.

Богдан. Нужно уметь сдерживать себя в лю​бой ситуации, и вам, человеку высокого ранга, должно быть это хорошо известно.

Вилкович. Лучше ответьте мне на вопрос: сколько потребуется времени, чтобы объя​вить этот замок памятником старины, охра​няемым законом?

Ветка. Приблизительно. В соответствии с ва​шим опытом.

Вилкович. Как долго длится такая процеду​ра?

Богдан. Не занимаюсь я процедурами. Я про​сто фотограф-документалист.

Вилкович. Но вы должны знать, коль скоро варитесь в этом котле.

Богдан. Извините. Я не варюсь, я работаю.

Вилкович. Конечно. Я это и имел в виду, под​черкивая, что вы работаете в тяжелых ус​ловиях.

Богдан. Почему такая раздражительная реак​ция? Ведь от этого никому никакой пользы.

Вилкович. Я вас спрашиваю о времени. По​нимаете? Сколько это может продолжать​ся?

Богдан. Почему вдруг такая спешка?

Ветка. Мы обращались к вам уже давно, од​нако...

Вилкович. ...бумаги преспокойно лежат у вас.

Богдан. У нас? Исключено!

Вилкович. Мы не говорим, что лично у вас, но где-то в Братиславе.

Богдан. Ну, это другое дело. Братислава — большой город.

Ветка. У вас есть опыт, знания. Поэтому мы вас и спрашиваем, сколько?

Богдан. Ну, хорошо. Давайте посчитаем. В са​мом лучшем случае материалы должны
пройти через три комиссии, два совета, две коллегии и, вероятно, через три президиу​ма...

Вилкович. Итого — десять инстанций.

b iv г д а н. Плюс — минус.

В ,! л к о в и ч. Сколько же времени они могут за​держаться на каждой ступеньке?

Богдан. Тут я затрудняюсь что-либо сказать.

Ветка. Все будет зависеть от толкача.

Богдан. От кого?

Ветка. Либо дело пойдет как по маслу, либо наоборот — как на санях летом.

Богдан. Но это уже все сферы нашей компе​тенции. Это дело, я бы так сказал, высшей политики.

Вилкович. Что касается политики, то это —• мы.

Богдан. В таком случае я полностью на вашей стороне, хотя полагаю, что строительно-до​рожное управление не захочет долго ждать.

Вилкович. Конечно, мы сами знаем, что бо​роться придется прежде всего нам.

Богдан. Разумеется... Спасибо вам за понима​ние. (Подает им руку.) До свидания. (Ушел.)

Вилкович (вслед Богдану). Пустой человек. Он нам не помощник.

Ветка. Но он, к сожалению, прав.

Вилкович. Никакой паники. Замок еще стоит.

Ветка. Пока да.

Вилкович. И ангелов мы никому не отдадим. Ведь это было бы воровство среди бела

ДНЯ.

Ветка. Я рада, что вы называете вещи своими

именами. Вилкович. Да, мы не оказались бы в столь

трудном положении, если бы ваш товарищ

директор...

Мезофанти как раз в этот момент во​шел.

Мезофанти. Я.

Вилкович. Да, ты.

Мезофанти. Все, что было в моих силах, я делал.

Вилкович. Только этого «всего» бывает порой до обидного мало.

Мезофанти. В течение многих лет я обращал твое внимание...

Вилкович. Обращать внимание — этого тоже мало, следовало бить...

Мезофанти. Кого?

Вилкович. Тревогу. Только ты вместо того, чтобы вскочить на коня, лез под него.

Мезофанти. Адам, дорогой. Ты же знаешь, в каком я положении.

Вилкович. У нормального мужчины... должно быть только одно положение. То, что у те​бя сбежала дочь, к делу не относится. Твое внутреннее одиночество еще не означает, что ты — инвалид. Мы тебя назначили ди-

ректором, и надо работать, жить, а не про​зябать.

Мезофанти. Если вы сами решили, что из-за шоссе замок снесут, то в чем тут моя ви​на?

Ветка. Об этом никто не говорит.

Мезофанти. Конечно, иначе получается сплошная нелепость.

Ветка. Искать виновника — это сейчас самое простое. В данной ситуации вы должны принять чрезвычайные меры. Надежда уми​рает последней.

В ил ко вич. Это я уже когда-то слышал.

Ветка. Нам надо бить в набат, взывать к об​щественному мнению, заставить отклик​нуться газеты, поднять на ноги ученых, ин​ституты, граждан, местные организации.

Вилкович. Согласен.

Мезофанти. Думаешь, игра стоит свеч?

Вилкович. Знаешь, Лоро! Если не думаешь нам помогать, то по крайней мере помол​чи. А если и слышать об этом не хочешь, то, честное слово, сниму тебя и на твое ме​сто назначу Ветку.

Мезофанти (после паузы). Да... Об этом уже перешептываются в городе.

Ветка. И вы... этому верите?

Зитка молча появляется в дверях.

Мезофанти. Зитка? Откуда ты?

Зитка. Пойдем, там автобус.

Мезофанти. Какой автобус?

Вилкович. Иди! Что ты, не знаешь, какой автобус?

Мезофанти.   Я скоро вернусь.

Вилкович.  Не торопись.

Мезофанти. Вернусь...

Вилкович. Я тут наговорил всякого... Ты всерьез не принимай.

Мезофанти. Спасибо, Адам. Ветка, прошу вас, угостите товарища Вилковича. Вот вам ключи.

Вилкович. Неужели у вас осталось еще кое-что из старых запасов?

Ветка. Разве вы не знаете нашего товарища директора?

Мезофанти. За экономию редко когда и ред​ко кого увольняют. (Уходит вместе с же​ной.)

Вилкович. Уж слишком я на него напустил​ся, но иногда он мне действует на нервы.

Ветка.   Вообще-то он человек хороший.

Вилкович. Хороший-то хороший, но что мне, когда у него вместо плодов одни дички растут.

Ветка.  У него много забот.

Вилкович. А у кого их нет? Может быть, у нас с вами их нет?

Ветка. С его точки зрения я их сама себе при​думываю. Что же касается вас, то тут я не знаю...
Вилкович. В моей жизни было много пери​петий. Когда-нибудь я вам расскажу... когда у нас появится больше времени. И, конечно, лишь в том случае, если вы не бу​дете против. Скажу вам честно: с женщи​нами мне не везло.

Ветка.  А у вас было их много?

Вилкович. Как это много? Пока всего лишь одна. Наверное, вам уже говорили. Я вы​держал с ней семь лет.

Ветка. Вы с ней или она с вами?

Вилкович. Неужели я выгляжу таким зло​деем? В прошлом году мы разошлись.

Ветка. А дети?

Вилкович. Детей не было.

Ветка. Счастье — в несчастье. По крайней ме​ре, никто не мучается.

Вилкович. Она — определенно нет. Уже вы​скочила замуж. А мной никто не интере​суется.

Ветка.   Хотите, чтобы я вас пожалела?

Вилкович. Нет, только не это. Не желал бы я вам такого лиха — вечером возвращать​ся в пустой и холодный дом...

Ветка. Мне некуда возвращаться. Я живу здесь, в кабинете директора.

Вилкович. Позор, что в нашем городе такая милая девушка не может найти себе при​личную комнату.

Ветка.  А вы? Вы бы сдали мне комнату?

Вилкович. Сдавать? Никогда!

Ветка. Ну вот видите. А жаль.

Вилкович. Я сказал только, что не хочу сда​вать. Но если бы вы...

Бет к а. Что «если бы»? Опять условие. В та​ком случае останусь лучше здесь.

Вилкович. Вам известно, что проживание в служебном помещении запрещено?

Ветка. Сегодня вы лично распорядились, что​бы сюда подселили еще двоих.

Вилкович. А что, если я прикажу вас офи​циально выселить?

Ветка.   В таком случае вы должны официаль​но предоставить мне площадь.

Вилкович. Что, если наша жилищная комис​сия официально поселит вас у меня?

Ветка. В таком городе ни одно должностное лицо не может позволить себе нечто по​добное.

Вилкович.   В этом городе я — у себя дома...

Ветка.  Именно поэтому.

Вилкович. Так вы не согласны?

Ветка. Изменим тему разговора, товарищ за​ведующий...

Вилкович. Я предлагаю вам занять комнату в моей квартире совершенно искренне и добросердечно.

Ветка. А несколько дней назад, когда вы за​бежали сюда, я прочитала в ваших глазах совсем другие чувства.

Вилкович. Тогда я вас не знал.

оетка. лотите сказать, что теперь вы меня знаете?

Вилкович. Не могу выразиться точнее, ска​жу только, что вы мне нравитесь. Я ценю вас. Действительно, я люблю таких людей. Вы точно знаете, чего хотите, и этим вы меня подкупаете.

Ветка. Констатирую: вы используете сложные ходы.

Вилкович. Нет. Сложность, утонченность — не в моем вкусе. Я люблю откровенность: что на сердце, то на языке. Вот такой я. Таким меня и принимайте. Вздыхать по красоте ваших глаз, опускаться на колени, театрально клясться...— этого от меня не ждите.

Ветка.   Ничего подобного я от вас и не жду.

Вилкович. Значит, не ждете... Тогда чего же вы от меня еще хотите? Я рассказал вам о себе все, а вы не дали мне ни капли надежды.

Ветка. Пока что у меня не самые лучшие впе​чатления о мужчинах этого города. •Вилкович.     Вас  здесь    кто-нибудь  обидел? Приставал    к    вам?    Покажите мне этого негодяя! Да я из него котлету сделаю!

И оз еф ина не входит, а почти вбегает в зал. Увидев Вилковича и Ветку, удив​ленно останавливается.

Иозефина. Пардон! О, пардон! Я не заме​тила, что вы здесь. Ищу Мезофанти. А его тут нет? Представьте себе, Зитка снова бродит по городу. Не ясно, как она выбра​лась, квартира была на замке. Боже мой, как ему тяжело. Да и ее жалко. У нее ка​кой-то отсутствующий взгляд, я даже по​боялась с ней заговорить. Страшно смо​треть на нее. Боже, что делает с человеком несчастье. Разве о таком они мечтали, когда у них родилась дочка. Души в ней не чаяли, все для нее — и вот вам благодар​ность. «Спасибо, родители!» Нет, у меня такого не будет. Я своих ребят с детства держу в ежовых рукавицах. А Зитка? Она, может быть, и поправилась бы, хотя пси​хиатры ничего хорошего не обещают, да что они знают. Пусть бы ей Мезофанти сделал еще одного ребеночка. В трудах да заботах она и пришла бы в себя. Конечно! Ведь она не такая старая. Да и он... Все​го-то сорок лет! И чего бояться? До пен​сии ребенка вырастят. Скажите, а мой муж? Не был здесь? В музыкальной шко​ле его нет. У него тоже миллион обязан​ностей, только на семью времени нет. Ну как, товарищ заведующий? Когда будут сносить этот замок? Муж уже мечтает о работе в новом помещении. И вы, девуш​ка, наверное, тоже? Жить среди этих по​крытых плесенью стен? Вам не позави-
дуешь. Ладно, я пойду. Надо найти Мезо​фанти. Пусть отведет Зитку домой, а то с ней что-нибудь случится. Люди-то вокруг разные. Кто знает, заперла ли она кварти​ру? Еще не хватает, чтобы их обокрали. Как говорится, на бедного Макара все шишки валятся. Ну, я бегу. Если вдруг появится муж, не говорите, что я была здесь. (Уходит.)

Ветка начинает смеяться и смеется так за​разительно, что к ней присоединяется и Вилкович.

Вилкович. Ни на минуту не завидую супру​жеской жизни Феро.

Бет к а. Конечно, лучше всего нам с вами—• свободным и вольным.

Вилкович. Особенно теперь, когда она уви​дела нас здесь вдвоем...

Ветка. Что ж. Дадим работу длинным языкам в нашем городе!

Вилкович.   А вам это очень неприятно?

Ветка. Пустяки. (Замечает ключи, лежащие на столе.) Я совершенно забыла. Хотела вас угостить...

С улицы доносятся гудки машины.

Вилкович (смотрит на часы). Спасибо, не могу.

Ветка.  Почему?

Вилкович. Слышите гудки? Это за мной пришла машина. В пять часов надо быть на собрании.

Ветка. До пяти еще вагон времени.

Вилкович. Но ехать — в другой конец рай​она.

Ветка.  Когда вы вернетесь?

Вилкович. Когда возвращаются с собраний? В лучшем случае в полночь.

Ветка. Поздновато.

Вилкович. А вы? Что вы собираетесь де​лать... сегодня вечером? Не будет вам грустно? Одной?

Ветка. Я не одна. Со мной — двенадцать ан​гелов.

Снова гудки.

Вилкович. Иду, иду... (А сам никак не мо​жет уйти.) Пообещайте мне, что бороть​ся...

Ветка.  За этих ангелов?

Вилкович.  ...мы будем вместе.

Ветка. Согласна... Конечно, что касается ан​гелов.

Вилкович. Ну, хорошо, хорошо. Пока толь​ко за ангелов. Согласен.

Гудки повторяются до тех пор, пока сцена не погрузится в темноту.

Действие третье

На сцене все без изменений. Действие происходит в тот же вечер. Полу​темный зал, освещенный со двора луной. Р уж енк а с трудом надувает второй на​дувной матрац. Н о в а к вбегает со двора в одних плавках с полотенцем на шее.

Нов а к.   Вода в фонтане просто чудо!

Р уж енк а. Ты купался?

Н о в а к. Разве не слышала, как я плескался? Жаль только, что сам фонтан не бьет. На​верное, трубы заржавели.

Р у ж е н к а (смотрит на Мароша с нескрывае​мым удивлением). Знаешь, у тебя вполне атлетическая фигура.

Н о в а к. Спасибо, принцесса. А ты не хочешь выкупаться?

Руженка.   У меня нет купальника.

Н о в а к. Ну и что? Мы же одни. Если хочешь, могу зажмурить глаза.

Р \ ж е н к а. А ангелы?

Н о в а к. Бедняги! Они будут смотреть и блед​неть от зависти. Вернее, не бледнеть, а краснеть от злости, что не могут сойти со своих пьедесталов.

Руженка. Послушай, а нам не будет тут страшно?

Н о в а к. Чего бояться?

Руженка. Я еще никогда не ночевала в замке. Как ты думаешь, здесь бродят при​видения?

Н о в а к. Вот была бы сенсация! Пойди, оку​нись. И мы узнаем, есть ли здесь духи. Если они на что-либо способны, то непре​менно начнут выползать из всех углов.

Руженка. Не дури, а то у меня уже мураш​ки бегут по спине.

Н о в а к.  Покажи!

Руженка. Может быть, лучше включить свет?

Н о в а к. Зачем нам портить романтику каки​ми-то глупыми лампочками? Может, на-
чать сказку о принце и прекрасной Злато-власке?

Руженка.   Откуда ты взял Златовласку?

Н о в а к.   Почему бы не пофантазировать?

Руженка. Сюда действительно уже никто не придет?

Н о в а к. Вход разрешен только духам и жен​щинам в белом, бродящим по замку.

Ветка появляется в дверях и зажигает большую старинную люстру, висящую в центре зала.

Ветка. Я не дух и не женщина в белом. Го​ворю вам, чтобы не возникло недоразуме​ния.

Новак повязывает полотенце на бедрах.

Руженка. Если вам верить, то скажите, как вы сюда попали.

Ветка.  Я здесь живу.

Руженка   (удивленно и недовольно).    Здесь?

Ветка. Рядом. За дверью с табличкой «Каби​нет директора музея».

Руженка. Вот те на!

Ветка.  Но я вас не побеспокою.

Новак. Пожалуйста! Сколько угодно! Мы толь​ко начинаем размещаться.

Руженка. Нет ли другого входа в этот ваш кабинет?

Ветка. К сожалению, нет.

Руженка. Значит, нас поселили в проходной комнате?

Новак. Послушай, деточка, это тебе не нра​вится?

Руженка. А тебе?

Ветка. Сообщаю вам, что я не храплю, сплю спокойно, и вообще обещаю до утра здесь не показываться.

Новак. Почему же не показываться? А если вам ночью будет плохо? У вас есть вода?

Ветка. В крайнем случае буду взывать о по​мощи.

Руженка.   Я знала, что так получится.

Новак.  Что ты бормочешь, принцесса?

Руженка. Ничего.

Ветка. Спокойной ночи. (Исчезает в каби​
нете.)
v.


Новак (вслед ей). Сладких вам снов. (Руже-не.) Не смотри на меня так кисло. Тебе не идет.

Руженка. А ты не бросай на нее восторжен​ных взглядов.

Новак.   Ребенка измучила ревность?

Руженка.   Не зови  меня ребенком.

Новак.  Пардон, принцесса.

Руженка. Ты действительно думаешь, что мы здесь будем спать рядом с этой старой -девой?

Нов:ак. Извини! Ей наверное столько же лет, сколько и мне.

Руженка. Вот именно.

Н"0 в а'к.' А я для тебя старик?

Ну жен к а (бросает ему матрац). Надуй! Я больше не могу.

Н о в а к. Надую, а ты приготовь ужин. Я не привык ложиться спать на голодный желу​док.

Р у ж е н к а. Ужин? Скажи, из чего.

Н о в а к. Ну и хозяйка! Хочешь увлечь мужчи​ну, а о главном не подумала.

Р у ж е н к а.   Мне совсем не хочется есть.

Н о в а к. А мне хочется.

Руженка. Правда?

Н о в а к. Глупый вопрос.

Руженка.  У меня есть жвачка.

Н о в а к.   Надеюсь, некалорийная?

Руженка. От обеда у нас остались говяжьи консервы.

Н о в а к. А на третье?

Руженка (высыпает содержимое продуктовой сумки). Кекс... Правда, он здорово раскро​шился.

Н о в а к. Кекс — это неплохо, только к мясным консервам он не подходит. Знаешь что?.. Встань и пойди постучи... (Показывает на дверь кабинета.) Спроси, не даст ли она нам хлеба.

Руженка.  Почему я?

Н о в а к. Хорошо, пойду я, только ты не свер​ли ее своими голубенькими глазенками.

Руженка. Ладно уж, я схожу.

Н о в а к.  Пожалуйста.

Руженка стучит.

Ветка (за дверью). Войдите!

Руженка (не входит, стоит у двери). Изви​ните, пани...

Н о в а к (шепотом). Девушка!

Руженка. Не могли бы вы дать нам немного хлеба? Мы вам заплатим.

Тишина.

(Пожимает плечами.)    Ни ответа ни при​вета. Н о в а к.   Вот тебе, получай за «пани».

Руженка стучит снова.

Ветка     выходит  из  кабинета,    неся  на

подносе хлеб, масло, сыр и помидоры.

Н о в а к (Руженке). Вот видишь, девушка — настоящий клад.

Ветка. Платить мне не надо. Ешьте на здо​ровье. Пожалуйста, еще вот соль и перец.

Н о в а к. Это называется «скатерть-самобранка по-современному»!

Ветка. Приятного аппетита.

Н о в а к (подает ей открытую банку консер​вов). Угощайтесь! Садитесь вместе с нами.

Ветка. Спасибо. Приятного вам аппетита. Мне еще надо кое-что сделать.

Н о в а к.  По работе?

Руженка (с набитым ртом). Вам платят за переработку? В музее? У нас в Зеловоцах об этом даже слышать не хотят.
Ветка (Новаку). Ваша помощница из Зело-воц?

Руженка. А почему бы и нет?

Н о в а к.  У нее сейчас отпуск.

Руженка. А вы?.. Вы вот так живете в ка​бинете?

Ветка.  Как это «вот так»?

Руженка.   Одна... И не боитесь?

Ветка.  Кого?

Руженка. В темноте я даже во двор боюсь выйти.

Ветка. Здесь ангелы.

Руженка. Они как жуткие привидения. Один без крыла, другой без ноги, у третьего нет носа, у четвертого — рука обломилась по локоть.

Ветка. Неудивительно. За четыреста лет и не то еще могло отвалиться.

Руженка. Они такие древние? Н о в а к. Не знаю, кто из современных скульп​торов мог бы так отработать детали. По​чет и уважение старым мастерам! Ветка.     Очень мило с вашей стороны, что вы так говорите, пусть даже не во всеуслыша​ние, а потихоньку, в узком кругу. Н о в а к.  Что?

Ветка. Я рада, что вы способны оценить ра​боту мастеров. Только, к сожалению, вме​сто того чтобы помочь нам сохранить эти ценности, вы пришли их уничтожить. Н о в а к. Поэтому вы и сердитесь на меня? Ветка. Я понимаю, вы здесь при исполнении служебных обязанностей. Вы такой же служащий, как мы все. Но скажите, това​рищ геодезист, что случилось бы, если бы вы сейчас, ну, скажем, сломали ногу и не смогли бы заниматься землемерными ра​ботами?

Нов а к. Вместо меня сюда прислали бы кого-нибудь другого.

Руженка.   Вам действительно жаль все это? Ветка. А вам — нет? Р у ж е н ка. Не знаю.

Ветка.     Если вы    не способны воспринимать красоту далеких времен, то пожалейте хо​тя бы работу,   вложенную в эти творения. Руженка.    Работу?    Да    ее    везде    полным-полно.

Ветка. Когда эти ангелы будут реставрирова​ны, вы увидите, как весь просвещенный мир хлынет сюда.

Н о в а к. Вот оно в чем дело! Вы мечтаете создать здесь маленькую словацкую Фло​ренцию? Неплохая, но немного сумасброд​ная идея.

Ветка. Могу высказать вам еще одну, еще бо​лее сумасбродную. Скажите мне, что бы произошло, если бы вы это ваше шоссе провели несколько в стороне от замка или под замком или даже над замком? Н о в а к. Что?

Ветка. Неужели нельзя было так сделать? Недавно я где-то читала, что у нас, толь​ко чтобы не разрушать, перенесли старую станцию первой конки.

Руженка.   Это, наверное, анекдот...

Н о в а к. Нет, такой факт имел место.

Ветка. Можно сказать, чудо, но такие чуде​са — в пределах человеческих возможно​стей. И вообще мне кажется, что вы, люди, связанные с техникой, должны считать своим долгом и своей честью решать такие проблемы на уровне эпохи, творчески, с перспективой, а не только с помощью бульдозеров. Однако с вашей точки зрения мои пожелания — это глупость и сумас​бродство.

Н о в а к. Я бы этого не сказал.

Ветка. Серьезно? Тогда минуточку терпения. Я хотела бы вам объяснить, хотя и диле​тантски, чем и как вы можете помочь ве​ликому делу. (Исчезает в кабинете дирек​тора.)

Руженка (с полным ртом). Какая-то чокну​тая.

Нов а к. Помолчи!

Руженка. Не видишь, как она смотрит? Ма-рош, давай уйдем отсюда. Я боюсь!

Н о в а к. Что она тебе сделает?

Руженка. Я боюсь за тебя. Когда она сказа​ла о сломанной ноге...

Нов а к.   Так это она к слову, для примера.

Руженка. А вдруг она тебе что-нибудь нехо​рошее сделает? Клянусь, я сегодня не сомкну глаз... Знаешь? Наверное, у нее голубая кровь, и вообще все это принадле​жало ее деду или бабке. Сейчас ей стыд​но сказать, что она — графиня, а упустить свое — тоже не хочется. Вот она и выкру​чивается.

Н о в а к. Ну что ты мелешь?

Руженка. Ради чужого стала бы она все это придумывать?

Нов а к. Послушай, девочка, ты напрасно си​дишь в этих своих Зеловоцах. При такой-то фантазии тебе надо быть, по крайней мере, писательницей. Заметь. Все это не ее, а на​ше, общее.

Руженка. Вижу, как ты на нее смотришь. Она тебе нравится... нравится!

Нов а к. Знаешь что, принцесса? Собери луч​ше мусор, наведи порядок и залезай под одеяло, если уже наелась.

Руженка. Ну, ты и джентльмен.

Б е т к а приносит чертежи.

Ветка. Взгляните на все это вблизи. Перед вами сегодняшний город.

Руженка (скатывает чертежи и сует их Вет​ке). Возьмите, пани, эти ваши бумаги и оставьте их на другой раз. Мы целый день работали на солнце и теперь хотим отдох​нуть. Нам рано вставать.
Ветка. Извините.

Н о в а к. Нет-нет. Наоборот, вы нас простите. (Руженке.) Я тебе сказал, залезай под одеяло и спи!

Руженка. Так вот как? Значит, я — обыкно​венная девчонка из профтехучилища, а она — дама. Ей нужно внимание. Прек​расно! Если бы я знала, так не поехала бы с тобой. И вообще я могу уйти. Никто и ничто меня тут не держит. Ухожу! Только вот вещи соберу.

Н о в а к.   Может, тебе помочь их собрать?

Руженка вдруг начинает громко пла​кать, так что сразу видно, что это действи​тельно подросток. Она хватает сумку и вы​бегает за дверь. Новак и Ветка молча следят за ней взглядом, потом даже дела​ют несколько шагов в ее сторону. Но Ру​женка быстро возвращается.

Руженка. Привидение, настоящее привиде​ние...

Ветка.  Где?

Новак. Какое?

Руженка. Там! Какая-то женщина стоит на ступеньках и говорит сама с собой.

Ветка (решительно идет к двери). Пани Ме-зофанти?

Зитка   (из темноты — ее голос). Да, это я.

Ветка. Пожалуйста! Проходите!

Зитка входит и по привычке стремится схватить кого-нибудь за руку. Она хватает за руку Ветку, которая идет ей навстречу.

Зитка. Не сердитесь на меня!

Ветка.   За что же, пани Мезофанти?

Зитка. Мне ведь тоже хочется... хочется пого​ворить с людьми.

Ветка. Прошу вас. Проходите ко мне. Выпьем вместе кофе. Мы давно с вами не беседо​вали.

Зитка. Спасибо вам, что вы такая милая. Я всегда помню ваши добрые слова. Знаете, мой муж, бедняга, распространяет слухи, будто я сумасшедшая.

Ветка. Ну, что вы! Ничего подобного я ни​когда от него не слышала.

Зитка. Нет-нет, не говорите... (Замечает Но-вака и Руженку. Обращаясь к ним.) На​верное, и вам он это уже сказал?

Ветка смущенно подает знак, означающий отказ.

Новак. Нет, не говорил.

Руженка.   Мы же не знаем вашего мужа.

Зитка.  Не знаете? А кто же вы?

Ветка.   Это наши новые жильцы.

Зитка.  Они будут здесь жить?

Новак. Временно.

Зитка. А мой муж об этом знает?

Ветка. Пан геодезист — представитель фир​мы, которая намеревается снести замок.

Зитка.  Не говорите!

Ветка.   Представьте себе, это именно так.

Зитка. Собственно, мне все равно. Пусть сно​сят. Меня на этом свете уже ничто не ра​дует. Через неделю будет два года, как мы ничего о ней не знаем.

Ветка. Не волнуйтесь. Она вам обязательно напишет. Да и почта сейчас работает не​надежно.

Р ужен к а. Что правда, то правда. Две неде​ли тому назад я написала подружке, чтобы сегодня она ждала меня. А она не пришла.

Зитка. Откуда вы ей писали?

Р у ж е н к а.  Откуда? Из Остравы.

Зитка. Острава недалеко. А вот моя дочка — во Франции.

Руженка. Да что вы? Как она туда попала? Убежала? Когда?

Зитка (внимательно осматривает Руженку). А кем вы приходитесь этому пану?

Руженка.     Можете называть меня  на  «ты».

Зитка.  Почему?

Руженка. Потому что вы такая несчастная, что мне вас жалко.

Зитка.  Сколько тебе лет?

Руженка.  Неважно.

Зитка.   Ты похожа на мою Юльку.

Руженка.   Наверное, вы ей здорово надоели?

Зитка.   Почему ты так думаешь?

Руженка.   Потому что она убежала.

Зитка. Нет. Она сама никогда бы такого не сделала. Это все дружки да подружки...

Руженка. Компания — вещь неплохая. Толь​ко если она надежная, а это случается редко.

Н о в а к. Послушай, ты говоришь так, будто действительно что-то смыслишь.

Зитка. Кто она вам, пан геодезист? В каких вы отношениях?

Н о в а к. В каких отношениях можно быть, ес​ли мы только утром впервые встретились?

Ветка.   Вы знаете друг друга лишь...

Руженка. Мы познакомились утром в дорож​ном ресторане.

Нов а к. Она ждала свою подружку, а когда та не пришла, я предложил ей доехать на мо​ем мотоцикле.

Руженка. Предложил?.. Схватил, посадил и повез.

Н о в а к. Помощник у меня заболел. Мне одно​му производить измерения трудно. Мы ударили по рукам и приехали сюда как сотрудники.

Зитка. Боже мой! Такие знакомства. Что ду​мает твоя мама? Твои родители знают, ку​да ты поехала?

Руженка.  Я без родителей.

Зитка. Как? Ты — сирота?

Руженка. Нет. Просто я живу в общежитии.

Зитка.  Твои родители живы?
Руженка.   Живы. Но они меня не касаются.

Зитка. Девочка! Боже мой! Как ты можешь так говорить? Ты же знаешь, как страда​ет мать.

Руженка. Моя мать не страдает. Это уж точно.

Зитка.  Откуда тебе знать?

Руженка. Знаю. Ей лучше всего, когда она меня не видит.

Зитка.  Кто? Мать? (Плачет.)

Руженка. Да. Не плачьте, пожалуйста. Я не люблю, когда нюни распускают.

Зитка. А отец?

Руженка. Он живет в Кисуцах. Двадцать лет проработал на шахте. Все, что получил за эти годы, вложил в дом. На хуторе в горах построил хату, всю ее снаружи и внутри обложил кафелем. Мать не захоте​ла уехать из Остравы. И правильно сдела​ла. Так и живет он один, причем не в до​ме, а в сарае рядом с домом.

Зитка. А ты?

Руженка. Да пусть он там хоть свой аэро​порт откроет, все равно в эту дыру меня не заманишь.

Зитка. Такой ребенок, а уже сколько всего пришлось пережить!

Руженка. Только вы меня не жалейте. Не надо... Да и родители пусть живут как хо​тят. Мне до них дела нет.

Зитка. Как тебя зовут? Я могу называть тебя Юлька?

Руженка.   Зовите, если вам так нравится.

Зитка.   Пан инженер! И вам не стыдно!

Руженка.     За что ему должно быть стыдно?

Зитка. Привезти сюда... на ночь... почти ре​бенка. Ведь она, наверное, еще несовершен​нолетняя...

Н о в а к. Даю вам честное слово, я понятия не имел, что она убежала от родителей.

Б е т к а.  Что, если вас...

Руженка. Разыскивают? Не смотрите вы все на меня! Что вам надо! Собираетесь зая​вить в полицию?

Зитка.   Ну, что ты, Юлинька, девочка моя!

Руженка. Никакая я не Юлинька, и вообще... Не смотрите на меня, как на призрак. Оставьте меня в покое! Пока! (Бежит к двери и исчезает в темноте.)

Нов а к (ей вслед). Малышка, не дури! Куда ты побежала?

Ветка.  Не пускайте ее!

Зитка (идет за ней). Подождите. Я сама. Де​вочке нужна ласка. Вы не знаете, что нужно такому ребенку. Я позабочусь о ней. Пусть она у меня переночует. Отдох​нет, как дома. Лучше, чем дома. Ведь она сказала, что дома у нее нет. Я дам ей приют. Я сама... (Уходит.)

Н о в а к. Что скажете? Вот какая растет моло​дежь, а?

Ветка. Откуда у нее столько смелости? Сесть на мотоцикл к молодому мужчине после короткого знакомства в дорожном ресто​ране...

Н о в а к. Вероятно, я показался ей достойным доверия. Скажу вам откровенно: мне было совсем небезразлично, когда она стала го​товить наш ночлег.

Ветка.   Слишком кротким вы не выглядите.

Н о в а к. Но я действительно рад, что с ней все закончилось так, как закончилось. Я дол​жен еще раз принести вам извинение за все ее речи. У меня от них иногда дух за​хватывало.

Ветка. Вы что же, решили бросить ее, как говорится, на произвол судьбы?

Н о в а к. Она не потеряется.

Ветка. Не пойдете за ней?

Н о в а к.   Вы считаете, я должен идти?

Ветка.   Важно, что вы сами считаете.

Н о в а к. Боитесь, что если мы здесь останемся вдвоем, то...

Ветка. Чего я должна бояться, тем более с таким заслуживающим доверия молодым мужчиной?

Нов а к. Мне жаль вас. Провинциальность вам не к лицу. Сразу видно, что вы созданы для другого мира. Скажите, почему вы очутились здесь?

Ветка. Вам кажется, что жить тут мне не по​добает?

Н о в а к. Поймите меня. Я пытаюсь вас разга​дать. В вас есть что-то такое, что не укла​дывается в моей голове. Если я правильно пойму вас... вы найдете во мне союзника на всю жизнь. У меня не выходят из головы ваши слова, сказанные о нашей работе,— работе творческой, с перспективой и на уровне эпохи. Ведь так вы сказали, верно?

Ветка. Спасибо вам.

Н о в а к. Мне? За что?

Ветка. Вы первый человек, который это мое пожелание впустил в одно ухо и не выпу​стил из другого.

Н о в а к. Если не возражаете, я с удовольстви​ем познакомился бы с этими вашими чер​тежами. Возможно, в соответствии с ними удалось бы что-либо придумать, как вы сказали, на уровне эпохи.

Ветка (открывает дверь в кабинет директора). Пожалуйста! Проходите!

Н о в а к. Знаете что, давайте называть друг друга на «ты». Меня зовут Марош.

Бет к а.  Меня — Бета.

Н о в а к. Для брудершафта необходима еще од​на мелочь. Я сейчас сбегаю куда-нибудь за рюмками.

Ветка.  Не надо. У меня они есть.

Нова к (показывая на дверь). Не запереть ли нам ее?

Ветка (гасит большую люстру в зале). Нет, потому что ключ есть только у меня.
В ил ко в и ч стоит перед стеклянной дверью, с любопытством осматривает пу​стой зал, потом тихо открывает дверь, вхо​дит, оглядывается, трогает надувные ма​трацы, затем как вкопанный останавлива​ется посередине залы, услышав громкий смех Ветки и Новака.

Мезофанти входит в зал так же, как Вилкович, направляется к дверям своего кабинета и тут обнаруживает, что в зале он не один.

Вилкович. Тсс!

Мезофанти. Адам, это ты? Что ты тут де​лаешь?

Вилкович. Я? То же самое я хочу спросить у тебя.

Мезофанти. Я... Я здесь в своем учрежде​нии.

Вилкович. Да? С каких это пор в музее вве​дено ночное дежурство?

Мезофанти. Я должен сказать тебе что-то очень серьезное...

Вилкович. Объясни лучше, что ты тут де​лаешь. Следишь за своими научными кад​рами? И тебе не стыдно? Запираешь жену дома, а сам вот так ночью...

Мезофанти.   Нет, клянусь тебе, нет!

Вилкович. Хочешь доказать, что все это мне просто кажется? Что ты — это не ты, а твой дух? Так?

Мезофанти. Адам, я прибежал сюда по серьезному вопросу. Понимаешь, моя Зит-ка притащила домой эту девочку.

Вилкович.  Какую девочку?

Мезофанти. Ту, которая появилась здесь вместе с геодезистом.

Вилкович. Ну и что?

Мезофанти. А он остался здесь вдвоем с Веткой. Понимаешь?.. Какая она есть, та​кая есть, но я чувствую за нее ответствен​ность. Все же она женщина... молодая женщина.

Вилкович.   Ты думаешь, что он у нее?

Мезофанти. Увидим. У меня есть второй ключ.

Вилкович. Дай мне его!

Мезофанти.   Что ты собираешься делать?

Вилкович.   Если я увижу его там...

Мезофанти. Адам, одумайся!

Вилкович. Я сделаю из него...

Мезофанти.  Только не надо!

Вилкович приближается к дверям.

(Быстро подходит к дверям и стучит.) Ветка? Бетушка? Вы у себя?

Тишина.

Вилкович.  Товарищ Орачова! Вы уже спите? Мезофанти.   Тихо.  Наверное, они ушли. Вилкович      (засовывает  ключ    в  замочную скважину). Нет, не ушли, они там.

Мезофанти. Откуда ты знаешь? Вилкович.  Дверь заперта изнутри и в замке

торчит ключ. Мезофанти.   Боже мой! Лишь бы он ничего

ей не сделал.

Вилкович трясет двери.

(Оттаскивает его.) Адам, перестань. Успо​койся. Вилкович    (шепотом).     Спасибо   за  добрый

совет. Мезофанти.   Полагаю, что теперь нам надо

исчезнуть, причем как можно тише, чтобы

нас никто не заметил. Вилкович. Почему? Мезофанти.  Что за вопрос, Адам? Почему?..

Тебе не кажется, что мы немножко... хм...

смешны. Вилкович   (покорно протягивает ему ключ).

Немножко? Пожалуй, да...

Оба направляются к входной двери.

И все же я бы его, хулигана, на куски ра​зорвал!

Мезофанти. Нет-нет, этого не стоит делать. (Останавливается, прислушивается.) По​слушай, кто-то идет... (Схватив Вилковича, бросается с ним в темный угол зала.)

О ш т а р а (входит в зал, держа скрипку в фут​ляре под мышкой, и осторожно крадется к дверям в кабинет. Стучит). Вы дома? Я знаю, что дома. Минуту назад у вас горел свет. Я видел с улицы. (Стучит снова.) Ветка... коллега! Все же мы оба... (Снова стучит. И когда на его стук никто не от​кликается, весьма выразительно ударяет себя ладонью по лбу, достает из футляра скрипку, профессионально кланяется перед закрытыми дверями и играет до тех пор, пока свет на сцене не гаснет и не наступа​ет темнота. Соло на скрипке заполняет всю паузу.)
Действие четвертое

Там же. Через несколько дней. Время — после полудня.

Ветка стоит в открытых дверях, и смот​рит на людей, собравшихся во дворе зам​ка. Мезофанти тоже наблюдает за ни​ми из зала.

Ветка. Настало наше время. Теперь или ни​когда.

Мезофанти. Только чтобы из этого не полу​чилась какая-нибудь еще более неприят​ная история.

Ветка. А народ все прибывает и прибывает. Словно весь город бросился сюда. Они осматривают то, что годами не замечали. Вот видите, что может сделать одна по-на​стоящему хорошая, вдохновенная статья в газете.

Мезофанти. С Адамом вы уже говорили? Что там... наверху... говорят об этой статье?

Ветка. Если отцы города и района—-мудрые и рассудительные люди, то им небезраз​лично, какую судьбу они нам готовят.

Мезофанти. Нам, нам... С нами уже давно все решено. Переведут нас в лучшие, бо​лее красивые помещения, отвечающие духу времени.

Ветка. Но эти помещения еще не начали стро​иться.

Мезофанти.   Это не наша забота.

Ветка. Нам следовало бы с этими людьми по​говорить. Посмотрите! Они все идут да идут. Столько народу здесь еще никогда не было.

Мезофанти. У нас поставлены подпорки к тем двум неустойчивым ангелам?

Ветка. В любом случае под ними можно бы​ло бы повесить таблички с предостереже​нием.

Мезофанти. Нам еще не хватает вашего Штефана Богдана. Сфотографирует да прямо в газету! И внизу подпись: «Не поз​воляйте исчезнуть ценностям времен Ми-келанджело!..» Может быть, стоило бы по​звонить Адаму?

Ветка. С ним придут и другие, те, которые здесь еще никогда не бывали.

Мезофанти. В таком случае я лучше уйду. При моем скачущем давлении это будет естественно. А вы тут обсуждайте с верха​ми, что хотите.

Ветка. Общественное мнение медленно, но верно переходит на нашу сторону.

Йозефина (услышав в дверях последние сло​ва Ветки). Это только вам так кажется!

Мезофанти.     Феро здесь пока еще не было.

Йозефина. К счастью, у него сегодня другие заботы.

Мезофанти. Не говорите! Серьезно? Что случилось?

Йозефина. Я пришла вам сказать, пан Ме​зофанти, собственно, не столько вам, сколь​ко этой вашей сотруднице, что с общест​венным мнением дело обстоит совсем не так, как ей кажется.

Мезофанти. У вас снова была... Клеменсова? Или кто-либо другой?

Йозефина.  Если бы только она!

Мезофанти (Ветке). Ну, вот вам, пожалуй​ста. Я словно предчувствовал.

Йозефина. Вы только предчувствовали, а я пришла вам сказать... (Обращаясь к Вет​ке.) Оставьте в покое все ваши выдумки и не разыгрывайте самаритянку! Что за блажь втемяшилась вам в голову — сохра​нять эту рухлядь? Здесь все будет так, как решат наверху. И вы понапрасну не лезьте не в свои дела, иначе полетите...

Ветка. Чтобы лететь, у меня должны быть крылья...

Йозефина.   Я серьезно вас предостерегаю.

Мезофанти. Послушайте, Ветка, пани Ошта-рова явно сама не в себе.

Йозефина. В себе или не в себе, но преду​преждаю: вам такого дадут, что и следов ваших тут не останется!

Ветка. Могли бы вы более вразумительно объ​яснить, чем вызван ваш гнев?

Йозефина. Не прикидывайтесь дурочкой. А еще с высшим образованием. Вы пре​красно знаете, о чем идет речь.

Ветка.  О чем или о ком?

Йозефина.   Не мне вам объяснять.

Ветка. В таком случае я сама вам объясню. Весьма простая логика: если не будут сно​сить замок, то не тронут и ваши старые домишки. Значит, не будет больших денег, дешевых государственных квартир и шикар​ных дач.

Йозефина. А вы этому рады? Только, милая девушка, учтите: в домах, которые могут
пойти под снос, живут не только я, мой муж и мои дети. Живут в них и другие, причем вполне влиятельные лица.

Ветка. В данном случае государство вряд ли будет принимать во внимание личные ин​тересы.

Йозефина. А если будет?

Ветка. Тогда мы поговорим об этом в другом месте и в другое время.

Йозефина. Не в другом месте и не в дру​гое время, а здесь и сейчас!

Ветка. Как только речь зашла о том, что до​рогу можно провести и без сноса старых построек, моментально шило вылезло из мешка, и стало ясно, почему кое-кто так спешил сбросить ангелов.

Йозефина. Скажите, какая благопристой​ность заговорила в ней! Чья бы корова мы​чала, а вэша бы лучше молчала. Вы же не только не молчите, а еще читаете нам лекции о невинности. Думаете, мы ничего не знаем про вас? Вам не стыдно таскать к себе мужчин, отцов семейств, ответствен​ных работников?

Мезофанти. Пани Оштарова, немедленно за​молчите!

Йозефина. И не подумаю!

Ветка. Вам придется доказать то, что вы сейчас сказали.

Йозефина. Доказывать то, что уже знает весь город?

Ветка. В таком случае меня интересует, что знает весь город?

Йозефина. Откуда у вас столько нахальст​ва? Может быть, вы еще захотите меня убедить, что несколько дней назад вот здесь, на этом грешном месте вы не со​блазнили моего собственного мужа?

Мезофанти. Пани Йозефина!

Йозефина. Раздели его почти донага. Мне известно все. Мой, когда пьян, не говорит только того, чего не знает.

Мезофанти. Феро, наверное, спутал имя. Та​кого не могло здесь быть. Тем более с Вет​кой. Ведь Ветка... она даже девочку из Остравы уберегла.

Йозефина. Ладно, не заговаривайте, пан Мезофанти. Вы, мужчины, все на один лад. Если вам на пути встретится вот такая...

Ветка. Хватит!

Йозефина  (отступая). Что?

Ветка. Я говорю хватит! Я не позволю себя оскорблять, тем более такой мещанке!

Йозефина. Что вы сказали?

Ветка. То, что слышали! Вы — заурядная ме​щанка! Пугало, которое за версту обходят все порядочные люди. Вам этого еще никто не говорил? Тогда я скажу. А вы внима​тельно слушайте, чтобы подольше помнить и стыдиться за все те сплетни, которые вы, как сорока, многие годы носите из дома в дом. Неудавшаяся парикмахерша, которая

халтурит на дому, делая безвкусные при​чески. Вы ради денег способны на все. Это у вас даже на лице написано. Стяжатель​ница, сделавшая из талантливого скрипача жалкого алкоголика!

Иозефина (вначале ошарашена словами Ветки, а потом постепенно приходит в се​бя). Нет, этого я так не оставлю! Подам в суд!

О штар а (в дверях). В суд? Только тебя там не хватало! Вот если бы ты изучила пра​во, то была бы прокурором номер один!

Иозефина. Слышал, что она сказала? Хоро​шо слышал? Будешь моим свидетелем!

Оштара.   Этого, дай бог, не произойдет...

Иозефина. Тебе понравится, если кто-нибудь публично назовет тебя алкоголиком?

Оштара.  Тихо, Иозефина.

Иозефина. Фу!.. Как тебе не стыдно. От те​бя несет, как из бочки.

Оштара. Прошу тебя, говори потише. А что касается этого (показывает, что выпил), так я решил заставить струны запеть! Сей​час вы, уважаемые, услышите и поймете, сколько скрытой энергии сохранял я в себе!

Вошла 3 и т к а.

Зитка.   Лоро, прошу тебя, подойти скорее.

Мезофанти. Что случилось?

Зитка. Она ушла.

Иозефина. Кто?

Зитка.   Эта девочка из Остравы.

Иозефина.   А вы что же, ее удочерили?

Мезофанти. Нет-нет. Мы просто... Зитка взя​ла ее к нам.

Зитка. Пока я уходила в магазин, она все со​брала и ушла. Даже записочки не оста​вила. Ничего... Все взяла с собой, что я ей дала: свитер, кофточку, белье, три пары туфель...

Иозефина. Одним словом, обокрала вас. Этого нельзя так оставить. Надо заявить в полицию. Моментально заявить! Что тут думать? Сегодня она вас обокрала, а зав​тра обчистит нас! Звоните в полицию!

Ветка.   Возможно, было бы лучше...

Иозефина. Конечно, вы будете ее защищать. Как же иначе! Свой своего ищет.

Мезофанти.   Может быть, еще вернется...

Зитка.  Она забрала все.

Иозефина. Воровка!

Зитка.  Такой еще ребенок...

Иозефина. Далеко она еще уйти не успела. Пошли, Зитка. Заглянем на станцию, в ав​тобусы, кафе. Этого только недоставало —• грабить честных, порядочных и к тому же несчастных людей. Мы найдем ее и устро​им небольшой процесс.

Зитка.   Лоро, ты пойдешь с нами?
Иозефина (берет Зитку под руку и тянет к двери). На мужчин не надейтесь... ни в ка​ких случаях жизни.

Оштара. Надейтесь на нее, Зитушка. Вы в руках такого детектива, что мне даже жаль девочку, если она вам попадется.

Иозефина и Зитка ушли.

Мезофанти. Говорил я ей, чтобы она не воз​лагала на нее слишком больших надежд. Девочка из неблагополучной семьи, воспи​тывалась все больше в интернатах, а не в доме собственной матерью... Наивно ждать от нее привязанности.

Оштара. И вообще сегодня трудно требовать от детей, чтобы они были похожи на сво​их родителей или, по крайней мере, до​стойны их.

Ветка. Вам не стоит беспокоиться. При таком строгом и принципиальном воспитании...

Оштара. Могу я извиниться перед вами и за себя и за свою жену?

Мезофанти.   Феро, ну что ты за человек!

Оштара. Я выпил немного... Да, и не скры​ваю это.

Ветка.   Очень мило с вашей стороны...

Оштара. Мне хочется удостовериться, запоют ли у меня струны под смычком. Я уже вы​брал произведение, которое исполню. Ес​ли оно не прозвучит в моих руках, я вы​брошу скрипку и займусь другой работой. Ангельские концерты тогда не для меня. (Хочет уйти.)

Мезофанти. Феро, подожди!

Оштара (на ходу). Мне некогда. Иду играть! Раскройте окна! (Быстро уходит.)

Мезофанти. Хороший он человек, но такой несчастный.

Ветка. Я рада, что он задумал проверить свои силы.

Мезофанти. Будем болеть за него и желать успеха, хотя в том состоянии, в каком он в данный момент находится, ему будет трудно играть безукоризненно.

Ветка. Сейчас я думаю: что же порой случа​ется с людьми? Еще несколько дней назад пан Оштара смеялся над моей якобы сумасбродной идеей —• задуматься над сво​им собственным будущим, а сегодня...

Мезофанти. Не льстите себя надеждой и смотрите, чтобы с вами не кончилось так же, как... Пока мы еще ничего не выиг​рали.

Входит Н о в а к.

Н о в а к. Моя работа — кошке под хвост. С утра стою на площади, как дурак. Помощница исчезла, а другой не найду.

Мезофанти. Прошу вас, не думайте, что это саботаж с нашей стороны. Моя жена была готова сделать все для этой девушки...
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Н о в а к. О ней я не думаю. Она не потеряется. Наверное, нашла в городе более опытного мотоциклиста... А моя работа стоит.

Ветка. С понедельника у школьников начнут​ся каникулы. Так что кто-нибудь найдется.

Н о в а к. До понедельника я намереваюсь все закончить.

Ветка.   Ты пытался кого-либо найти?

Н о в а к. Разумеется! Знаешь, утром вокруг ме​ня крутились трое. Думаю, школьники старших классов. Я их попросил мне по​мочь, обещал хорошо заплатить, а один из них... Представь себе, он сказал, что зани​маться варварством не намерен!

Ветка. А ты что ему ответил?

Н о в а к. Я только выкатил глаза от неожидан​ности, а когда пришел в себя, то второй свистнул за моей спиной и сказал, что они настоящие словаки и не позволят стереть их историю.

Мезофанти.   Да ну? Вот это молодежь!

Ветка. Мне даже не по себе.

Мезофанти. Не представляйтесь, Ветка. Но, скажу я вам, что джинн, выпущенный из бутылки, непостижим.

Н о в а к. Те парни не поверили мне, хотя я им по-хорошему объяснял, что я тоже против сноса замка, и дорога вполне может сде​лать этакий элегантный изгиб, не затронув древние стены. Но кое-кто поглядывал на меня, как на классового врага.

Ветка. Если немного подождешь, я помогу те​бе замерить этот «элегантный изгиб».

Мезофанти. Ветка, но...

Ветка. Через полчаса у нас кончается рабо​чее время. Я согласна отработать вторую смену. (/С Мезофанти.) Товарищ директор, вы разрешите мне работу по совместитель​ству?

В ил ко в и ч   молча стоит в дверях.

Мезофанти. Слышишь, Адам? Наша Ветка ищет работу по совместительству.

Вилкович. Сейчас? Здесь? У нас? Этого еще нам недоставало.

Ветка. Вы поймете меня, когда узнаете, о чем идет речь.

Н о в а к. Помощницы с дипломом историка у меня еще не было.

Вилкович.   И не советую вам ее иметь.

Н о в а к.  Но когда вы узнаете...

Вилкович. Ничего я не хочу узнавать, тем более от вас. Лучше ответьте, где та де​вушка, с которой вы приехали?

Мезофанти. Значит, Йозефина успела уже добежать до вас?

Вилкович. И так голова пухнет от проблем, а тут еще...

Ветка. У нас есть для вас вполне приемлемое решение.

Вилкович.   У кого это «у нас»?

Ветка   (глядя на Новака). У нас обоих.
Вилкович (безнадежно машет рукой, затем обращается к Бетке). Мне нужно с вами очень серьезно потолковать.

Мезофанти. Я... я сейчас уйду.

Вилкович. Останься. (Новаку.) А вот вы... вы можете идти.

Н о в а к. Один? Без помощницы?

Ветка. Подожди меня на улице. Я сейчас при​бегу.

Н о в а к. На всякий случай переоденься для работы. (Уходит.)

Вилкович.   Город разделился на два лагеря.

Мезофанти. Ничего другого и не следовало ожидать.

Вилкович.   Одни «за», другие «против».

Мезофанти. Это как понимать?

Вилкович.   Сносить или не сносить.

Ветка. Третье решение... не среднее, а золо​тое. И дорогу построить и замок сохранить. Куда уж проще?

Вилкович.   Но принято решение!

Ветка.  Можно принять и новое.

Вилкович. Решение на уровне наших орга​нов.

Ветка. Пусть новое решение примут выше​стоящие органы.

Вилкович.   Я получаю письма с угрозами.

Мезофанти.   Разумеется, без подписи?

Вилкович. Одни требуют сохранение памят​ников старины, другие подчеркивают, что социализм должен видеть перед собой прежде всего человека, а не статуи.

Ветка. Так что вы оказались между мельнич​ными жерновами.

Вилкович. Вам легко рассуждать, а вот по​были бы на моем месте...

Мезофанти. Понятное дело... Ответствен​ный работник — это как громоотвод. Я-то знаю. Все должен выдержать: нажимы и справа, и слева, и от своих, и от чужих. Пусть даже наизнанку вывернешься, все равно всем не угодить.

Вилкович. Ветка, вы действительно верите этому геодезисту? Тому, что он наговорил?

Мезофанти. Мне кажется, это тоже какая-то фантазия. Элегантный изгиб, эстакада или еще нечто подобное. Знаете, во что бы это обошлось?

Вилкович. А если бы получилось? Деньги всегда как-нибудь можно достать. Но где найти людей?

Мезофанти. То-то и оно. Людей нет. Вот в чем проблема.

Ветка. Не кажется ли вам, что ваша пробле​ма намного обогнала события?

Мезофанти.   У Адама есть опыт.

Вилкович.   Ветка, положитесь на меня...

Мезофанти. Я... я все же пойду. А вы тут поговорите, как надо... по душам, неофи​циально. Человеку и это необходимо. Сам, на собственном опыте убедился. (Уходит.)

Ветка. Удивительный человек, этот мой ди​ректор.

Вилкович. Не верьте ему.

Ветка. Кому?

Вилкович. Этому геодезисту. Он вас обма​нывает.

Ветка. Зачем ему это делать?

Вилкович. Что вы в нем нашли? Ведь он та​кой...

Ветка. О чем вы говорите?

Вилкович. Сегодня он здесь, сделает свои измерения, закружит голову одной-другой девушке, а завтра пошел дальше.

Ветка. Вы что, ревнуете?

Вилкович. Не желал бы я видеть вас не​счастной.

Ветка.   Марош — славный малый.

Вилкович. Откуда вы знаете? Сколько вре​мени вы знакомы?

Ветка. Он любит свою профессию, а голова у него работает, как счетная машина, и ви​дит он далеко вперед.

Вилкович. Тогда я чего-то не понимаю. По​чему, как только я стал размышлять вслух о будущем, вы меня одернули?

За сценой гудки мотоцикла и голос Нова-ка: «Ветка! Сколько еще тебя ждать?»

Ветка.  Пошли.

Вилкович. Вы действительно собираетесь по​могать ему? Будете держать рейку?

Ветка. В городе еще не было ни одной столь точно измеренной дороги и ликогда не бу​дет. Не печальтесь, товарищ заведующий. Жизнь так прекрасна, что стоит жить и работать в две смены, как я теперь и де​лаю. (Убегает.)

Вилкович (неподвижно стоит в центре зала шепотом повторяет последние Веткины сло​ва). В две? А если некоторые люди уже сейчас живут и работают больше, чем в две? Если за сменами не видят ничего дру​гого?.. И счастье, простое человеческое счастье проходит мимо них?

Слышится скрипичное соло из Крейцеровой сонаты Бетховена, которым Оштара откры​вает свой первый публичный концерт.

(С минуту слушает, потом не выдержива​ет и кричит.) Феро, кончай! Слышишь? Пе​рестань! Или сыграй что-нибудь веселое! Очень тебя прошу!

Р у ж е н к а (останавливается в дверях; в руке у нее — сумка). Нервы?

Вилкович  (приходит в себя). Что?

Р ужен к а.   Спрашиваю, нервы сдали?

Вилкович (подбегает к Руженке и хватает ее за руку). Послушай, девочка, это слу​чайно не ты...

Руженка. Отпустите меня!
Вилкович. Это не ты приехала сюда с гео​дезистом?

Руженка.  Я ищу пана Мезофанти.

Вилкович. Ты бы лучше поискала и посто​рожила этого своего...

Руженка. Во-первых, почему вы называете меня на «ты»? Во-вторых, если вы хотите что-либо через меня ему передать, то не трудитесь: мы с ним уже разошлись.

Вилкович. Да что ты?..

Руженка. Вот так-то. В этом городе я на​шла себе прекрасного поклонника. Може​те Марошу сообщить эту новость. Причем у него не мотоцикл, а машина, к тому же еще и не какая-нибудь. Она ждет меня пе​ред замком. Вся сверкает и переливается, как на цветной рекламе.

Вилкович. Тогда зачем ты здесь?.. Собст​венно, что вам тут надо?

Руженка. Эта сумка... Ее надо передать пани Мезофанти. Я ушла от них, когда ее не бы​ло дома. (Отдает Вилковичу сумку.) Здесь вещи, которые она мне подарила. Их носила ее дочь. Они давно вышли из моды. Я приняла их в подарок, потому что жаль было ее огорчать. Теперь можете сказать, что они мне не нужны. У моего нового поклонника тонкий вкус. В таких нарядах я не могла бы показаться ему на глаза.

Вилкович. Наверное, этот ваш поклонник — матерый хулиган. Конечно, он не здешний.

Руженка. Вы не знаете человека, а так о нем говорите.

Вилкович. Что?

Руженка. Ничего... Всего вам доброго и не смотрите мрачно на мир. На улице пре​красно, небо чистое, солнце печет, и сто во​семьдесят лошадей под капотом ждут той минуты, когда я сяду в машину. Ура! Шос​се превратится в аэропорт!

Вилкович. Вы не боитесь?

Руженка. Чего? Счастье в воздухе не вьется, оно руками достается. А иначе пройдет и не заметишь. (Уходит.)

Откуда-то из-за сцены раздается громкий, пронзительный гудок гоночного автомоби​ля, заглушающий соло на скрипке Оштары. Он гудит до тех пор, пока сцена не погру​жается в темноту.

Конец

Перевела со словацкого Татьяна Миронова

